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Instructions

Intended Use

This device is intended for medical purposes
to illuminate body surfaces. It is used for
non-invasive visual examination of intact skin.

This battery-operated product is designed for
external examination only within professional
healthcare facilities by medical professionals.
Check the correct operation of the device
before use!

Do not use the device if there are visible
signs of damage, malfunction, or the device
operates in a manner not consistent with what
is described in this instructions for use.
CAUTION: Do not look directly into the LED
light. Patients must close their eyes during
examinations.

In case of a serious incident with the use of
this device, notify DermLite immediately and,
if required by local regulations, your national
health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire or
explosive risk area (e.g. oxygen-rich environ-
ment).

WARNING: This product can expose you to
chemicals including methylene chloride and
hexavalent chromium, which are known to
the State of California to cause cancer or
reproductive toxicity. For more information go
to www.P65Warnings.ca.gov.
Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emis-
sions and Immunity level requirements of the
standard IEC 60601-1-2:2014. The emission
characteristics of this equipment make it
suitable for use in professional healthcare en-
vironment as well as residential environment
(CISPR 11 Class B). This equipment offers
adequate protection to radio communication
service. In the rare event of interference to
the radio communication service, the user
might need to take mitigation measures, such
as relocating or re-orienting equipment.
WARNING: Use of this equipment adjacent
to or stacked with other equipment should be
avoided because it could result in improper
operation. If such use is necessary, this
equipment and the other equipment should
be observed to verify that they are operating
normally.

WARNING: Use of accessories other than
those provided by the manufacturer of this
equipment could result in increased electro-
magnetic emissions or decreased electro-
magnetic immunity of this equipment and
result in improper operation.

WARNING: Portable RF transmitters should
be used no closer than 30 cm (12 inches) to
any part of the device. Otherwise, degrada-
tion of the performance of this equipment
could result.

IMPORTANT: Before initial use, please
charge the internal lithium ion battery. See
“Battery and Charging” for details.

DermLite DL200HR is a smartphone-compat-
ible pocket dermatoscope with 10x magnifica-
tion intended for polarized examination of skin
lesions, with or without skin contact.

IceCap®
To support your infection control measures,

snap one of the included disposable IceCaps
(IC) over the installed faceplate (FP). To
remove and dispose, simply pull it off.

Hold your device so that the LEDs are aimed
at the skin. Position the device ~25mm above
the skin and push the Power button (P) to
turn on the device. Look through the lens with
your eye 25-50 mm above the lens. Move the
device closer or farther away from the skin to
obtain the desired image focus. For dermos-
copy with skin contact, or for camera use,
turn the Dial (D) to extend the Spacer (S) and
focus the image.

Push the Mode button (M) to choose between
two brightness levels.

To turn off your DermLite, push the Power
button (P); it turns off automatically after 3
minutes.

Removing the Spacer.

The Spacer (S) may be removed by turning
the Dial (D) counter-clockwise beyond a
noticeable resistance, then pulling it off the
device. To attach the Spacer, insert its 3 legs
into the 3 holes until resistance is felt. Place
the device level on a flat surface and evenly
push down while simultaneously rotating the
Dial (D) clockwise.

Removing the Faceplate.

The Faceplate (FP) may simply be pulled off
the Spacer (S) by grabbing it at the fingernail
notches. To reattach, simply snap it back in
place.

Photography.

Your DermLite DL200 may be attached

to many cameras or smartphones using
DermLite MagnetiConnect® adapters (sold
separately). Prior to taking photos, wipe the
Faceplate (FP) clean and extend the Spacer
(S).

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V
1800 mAh lithium ion battery, which can

only be purchased from DermlLite or from an
authorized DermLite dealer. Do not under any
circumstances use another battery other than
the one designed for this unit.

After hundreds of uses the battery will
deteriorate, which may result in reduced
capacity and/or lithium-ion cell expansion.
Monitor signs of a deteriorated battery which
may include reduced battery life, unexpected
shutdowns, erratic behavior, or sudden power
loss. If observed, stop use of the device and
do not charge the battery. Replace the battery
and dispose of the original in accordance with
local regulations.

This device is equipped with a four-level
Charge Indicator (Cl). When the unit is turned
on and fully charged, all four LEDs light up.
When less than 75% of battery life remains,
three LEDs are illuminated. If more than

half the battery is drained, two LEDs are on,
while a single LED indicates that less than
25% of battery capacity remains. To charge
your device, connect the supplied USB-C

to USB cable to the Charging Port (CP) and
any |IEC 60950-1 compliant (5V) USB port.

ENGLISH (D

The Charge Indicator (Cl) pulses to indicate
charging, with the number of pulsing LEDs
corresponding with charge level. When
charging is complete, all four indicator LEDs
illuminate. After years of use, you may wish
to re-place the battery, which is only available
directly from DermlLite or an authorized Der-
mLite dealer.

To remove the battery (B), detach the snap-
on Cover (C): Pry it open, starting at the
small notch (N), using a screwdriver, then
work your way around the Cover to release it
completely. Disconnect the Battery Plug (BP),
insert a new battery and reconnect. Reattach
the Cover securely.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the most
current troubleshooting information. If your
device requires servicing, visit www.dermlite.
com/service or contact your local DermLite
dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equipment
is allowed.

Your device is designed for trouble-free oper-
ation. Repairs shall be made only by qualified
service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical
parts, may be wiped clean with isopropyl al-
cohol (70% vol.) prior to use on a patient. The
lens should be treated as high-quality pho-
tographic equipment and should be cleaned
with standard lens cleaning equipment and
protected from harmful chemicals. Do not use
abrasive material on any part of the equip-
ment or immerse the device in liquid. Do not
autoclave.

Warranty: 5 years for parts and labor. The
battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a
lithium-ion battery that must be separated
for disposal and may not be disposed of with
general household waste. Please observe
local disposal regulations.

The DermLite DL200 set includes:

DL200 dermatoscope (21 LEDs, 25 mm 10x
lens, spacer, faceplate with 10 mm reticle),
silicone cover, lanyard, microfiber case, USB
charging cable, 4 IceCaps.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact
your local DermLite dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu

Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske svrhe
za osvjetljavanije tjelesnih povrsina. Koristi

se za neinvazivni vizuelni pregled netaknute
koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije diza-
jniran je za vanjski pregled samo u okviru
zdravstvenih ustanova od strane medicinskih
strucnjaka.

Prije upotrebe provjerite ispravan rad uredaja!
Nemojte koristiti uredaj ako postoje vidljivi
znakovi ostecenja, kvara ili ako uredaj radi na
nacin koji nije u skladu s onim $to je opisano
u ovim uputama za upotrebu.

OPREZ: Ne gledajte direktno u LED lampicu.
Pacijenti moraju zatvoriti o¢i tokom pregleda.
U slu€aju ozbiljnog incidenta s koriStenjem
ovog uredaja, odmah obavijestite DermlLite i,
ako to zahtijevaju lokalni propisi, vase nacio-
nalno zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u zoni opasnosti
od eksplozije (npr. Okoline bogate kisikom).
UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti hemikalijama, uklju€ujuc¢i metilen hlorid
i Sestovalentni hrom, za koje je drzava Kali-
fornija poznato da uzrokuju rak ili reproduk-
tivnu toksiénost. Za viSe informacija posjetite
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC
emisije i imunitet standarda IEC 60601-1-2:
2014. Emisijske karakteristike ove opreme
¢ine je pogodnom za upotrebu u profesional-
nom zdravstvenom okruzenju i u stambenom
okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova oprema
nudi odgovarajucu zastitu radio-komunikaci-
jskim uslugama. U rijetkom slu¢aju ometanja
radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e
mozda trebati poduzeti mjere ublazavan-

ja, poput premjestanja ili preusmjeravanja
opreme. UPOZORENUJE: Treba izbjegavati
upotrebu ove opreme koja je u blizini ili
sloZzenu s drugom opremom, jer to moze
rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva
upotreba potrebna, tu opremu i drugu opremu
treba promatrati kako bi se provjerilo da li
normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme
osim one koju je dao proizvodac ove opreme
moze rezultirati pove¢anom elektromagnets-
kom emisijom ili smanjenjem elektromag-
netske otpornosti ove opreme i rezultirati
nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne
smiju se Koristiti na udaljenosti ve¢oj od 30
cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprotnom,
moze doc¢i do degradacije performansi ove
opreme.

VAZNO: Prije poéetne upotrebe, napunite
unutarnju litijum-jonsku bateriju. Pogledajte
“Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL200 je dZzepni dermatoskop
kompatibilan sa pametnim telefonom sa 10x
uvecanjem namijenjen polariziranom i nepo-
lariziranom pregledu koznih lezija, sa ili bez
kontakta s kozom.

IceCap®: Da biste podrzali svoje mjere kon-
trole infekcije, prebacite jedan od ukljucenih
IceCaps za jednokratnu upotrebu (IC) preko

instalirane prednje ploce (FP). Da biste je
uklonili i odlozili, jednostavno je izvucite.

Drzite uredaj tako da LED diode ciljaju na
kozu. Postavite uredaj oko 25 mm iznad koze
i pritisnite gumb za napajanje (P) da biste
ukljucili uredaj. Pogledaijte kroz socivo 25-50
mm iznad objektiva. Pomaknite uredaj blize
ili dalje od koze da biste postigli Zeljeni fokus
slike. Za dermoskopiju s kontaktom sa kozom
ili za upotrebu kamere, okrenite tockic¢ (D) da
biste produzili odstojnik (S) i fokusirali sliku.
Pritisnite tipku Mode (M) za odabir izmedu
dvije razine svijetline.

Da biste iskljucili svoj DermLite, pritisnite tip-
ku za napajanje (P); automatski se iskljucuje
nakon 3 minute.

Uklanjanje odstojnika.

Distancnik (S) moze se ukloniti okretanjem
brojCanika (D) u smjeru suprotnom od kazal-
jke na satu, preko primjetnog otpora, a zatim
ga izvlaCenjem iz uredaja. Za privrscivanje
odstojnika, umetnite njegove 3 noge u 3 rupe
dok se ne osjeti otpor. Postavite nivo uredaja
na ravnu povrsinu i ravnomjerno ga gurnite
prema dolje dok istovremeno rotirate broj¢an-
ik (D) u smjeru kazaljke na satu.

Uklanjanje prednje ploce.

Prednja plo¢a (FP) moze se jednostavno
skinuti s odstojnika (hvatajuéi ga) zarezima
na noktima. Da biste ga ponovo povezali,
jednostavno ga vratite na svoje mjesto.

Fotografija.

Va$ DermLite DL200 moze biti priklju¢en

na mnoge fotoaparate ili pametne telefone
pomocu DermLite MagnetiConnect® adapt-
era (prodaje se zasebno). Pre fotografiranja
obriSite prednju plo¢u (FP) i prosirite odstojnik
(S).

Baterija i punjenje

OPREZ: Ovaj uredaj koristi posebnu liti-
jum-jonsku bateriju od 3,7 V od 670 mAh,
koja se moze kupiti samo od DermLite-a ili od
ovlastenog DermlLite distributera. Ni u kom
slu¢aju nemojte koristiti drugu bateriju osim
one dizajnirane za ovu jedinicu.

Nakon stotina upotreba baterija ée se
pokvariti, $to moze rezultirati smanjenim
kapacitetom i/ili proSirenjem litijum-jonske
celije. Nadgledajte znakove dotrajale baterije
koji mogu ukljucivati smanjen vijek trajanja
baterije, neocekivana isklju€ivanja, neredovno
ponasanije ili iznenadni gubitak energije. Ako
primetite, prestanite da koristite uredaj i ne
punite bateriju. Zamijenite bateriju i zbrinite
original u skladu s lokalnim propisima.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja
na Cetiri nivoa (Cl). Kad je jedinica uklju¢ena

i potpuno napunjena, zasvetle se sve Cetiri
LED diode. Kad ostane manje od 75% trajan-
ja baterije, osvjetljavaju se tri LED. Ako se is-
prazni vie od polovine baterije, dvije su LED
lampice, dok jedna LED indikator pokazuje
da ostaje manje od 25% kapaciteta bateri-

je. Da biste napunili svoj uredaj, prikljucite
isporuceni USB-C na USB kabel na ulaz za
punjenje (CP) i bilo koji USB port koji je u
skladu sa IEC 60950-1 (5 V). Indikator naboja

BOSANSKI (D)

(Cl) pulsira da bi naznacio punjenje, pri cemu
broj pulsiraju¢ih LED dioda odgovara nivou
napunjenosti. Kad je punjenje zavrseno,

sve Cetiri LED indikatorske lampice svijet-

le. Nakon godina koristenja, mozda zelite
ponovo postaviti bateriju, koja je dostupna
samo direktno od DermlLite ili od ovlastenog
distributera DermLite.

Da biste uklonili bateriju (B), odvojite
poklopac (C) za prikljuivanje: otvorite ga,
pocevsi od malog reza (N), odvijaéem, a
zatim ga obradite oko navlake da biste ga
potpuno oslobodili. Iskljucite utika¢ baterije
(BP), umetnite novu bateriju i ponovo pov-
ezite. Cvrsto prikljucite poklopac.

Otklanjanje problema: Molimo provjerite www.
dermlite.com za najnovije informacije o rieSa-
vanju problema. Ako vam uredaj treba servi-
siranje, posjetite www.dermlite.com/service ili
se obratite lokalnom prodavacu DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva
izmjena ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan rad.
Popravke smije izvrsiti samo kvalificirano
osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu
vaSeg uredaja (osim optickih dijelova) moze
se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%).
Objektiv treba tretirati kao visokokvalitetnu fo-
tografsku opremu i treba ga ocistiti standard-
nom opremom za CiSc¢enje objektiva i zastititi
od Stetnih kemikalija. Ne koristite abrazivna
sredstva za CiS¢enje i ne potapajte uredaj u
tecnost. Ne autoklavirajte.

Garancija: 5 godina za dijelove i rad. Garanci-
ja na bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i
litijum-jonsku bateriju koji se moraju odvojiti
za odlaganje i ne mogu se odlagati sa kuénim
otpadom. Pridrzavajte se lokalnih propisa o
odlaganju.

Ovaj set ukljucuje:

DL200 dermatoskop (21 LED, 25 mm 10x
leca, odstojnik, prednja plo¢a sa mrezicom od
10 mm), silikonski omota¢, vrpca, kuciste od
mikrofibre, USB kabel za punjenje, 4 IceCaps

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/
technical ili kontaktirajte lokalnog DermLite
prodavaca.

©2024 by DermLite LLC | 21 Apr 2024 | DL200HR-1701l (Bosnian)



Instrukce

Zamyslené pouziti

Toto zafizeni je ur€eno pro Iékafské Ucely k
osvétlovani povrchu téla. Pouziva se pro ne-
invazivni vizualni vySetieni neporusené kuze.

Tento produkt napajeny z baterie je urcen k
externimu vySetfeni pouze v ramci zdravot-
nickych zafizeni profesionalnich zdravotniku.
PFed pouzitim zkontrolujte spravnou funkci
zarizeni!

Zafizeni nepouzivejte, pokud jsou na ném
viditeIné znamky poSkozeni, zavady nebo
pokud zafizeni funguje zplsobem, ktery
neni v souladu s tim, co je popsano v tomto
navodu k pouziti.

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do LED
svétla. BEhem vySetfeni musi pacienti zavrit
odi.

V pfipadé vazného incidentu s pouzivanim
tohoto zafizeni neprodlené informujte Derm-
Lite a, pokud to vyzaduji mistni predpisy, vas
narodni zdravotni Gfad.

UPOZORNENI: Nepouzivejte zaFizeni v ohni
nebo v prostredi s nebezpecim vybuchu
(napf. V prostredi bohatém na kyslik).
VAROVANI: Tento vyrobek vas mize vystavit
chemikaliim, v€etné methylenchloridu a
Sestimocného chrému, o nichz je ve staté
Kalifornie znamo, Ze zplsobuji rakovinu nebo
reprodukéni toxicitu. DalSi informace najdete
na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje pozadavky na uroven
EMC emisi a odolnosti podle normy IEC
60601-1-2: 2014. Diky emisnim charakter-
istikam je toto zafizeni vhodné pro pouziti v
profesionalnim zdravotnickém prostredi i v
rezidenénim prostfedi (CISPR 11 tfida B).
Toto zafizeni poskytuje odpovidajici ochranu
radiokomunikacni sluzbé. Ve vzacnych
pfipadech ruseni radiokomunikacéni sluzby
mUze byt nutné, aby uZivatel pfijal opatieni
ke zmirnéni, napfiklad pfemisténi nebo
pFesmérovani zafizeni. VAROVANI: Vyhnéte
se pouziti tohoto zafizeni v sousedstvi nebo
nalozeni s jinym zafizenim, protoze by to
mohlo mit za nasledek nespravny provoz.
Pokud je takové pouziti nezbytné, mélo by se
toto zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby
se ovéfilo, Ze funguji normalné.

VAROVANI: Pouziti jiného pfislusenstvi,

nez jaké poskytuje vyrobce tohoto zafizeni,
mUze vést ke zvySenym elektromagnetickym
emisim nebo ke sniZeni elektromagnetické
imunity tohoto zafizeni a ke Spatnému fun-
govani.

VAROVANI: Pfenosné RF vysilage by se
nemély pouzivat blize nez 30 cm (12 palcu) k
zadné ¢asti zafizeni. Jinak by mohlo dojit ke
snizeni vykonu tohoto zafizeni.

DULEZITE: Pied prvnim pouzitim nabijte
interni lithium-iontovou baterii. Podrobnosti
najdete v ¢asti ,Baterie a nabijeni*.

DermLite DL200 je kapesni dermatoskop
kompatibilni s chytrymi telefony s 10nasob-
nym zvétSenim uréeny pro polarizované a
nepolarni polarizaci koznich |ézi, s nebo bez
kontaktu s kdzi.

IceCap®: Chcete-li podpofit opatfeni ke
kontrole infekce, nasadte jeden z pfilozenych

jednorazovych IceCaps (IC) na nainstalovany
¢elni panel (FP). Chcete-li ji odstranit a zlikvi-
dovat, jednoduse ji vytahnéte.

Drzte zafizeni tak, aby diody LED smérovaly
k pokozce. Umistéte zafizeni ~ 25 mm nad
pokozku a stisknutim tlacitka napajeni (P)
zapnéte zafizeni. Prohlédnéte si objektiv s
okem 25-50 mm nad objektivem. Presurite
zafizeni blize nebo dale od pokozky, abyste
dosahli pozadovaného zaostfeni obrazu. Pro
dermoskopii s kontaktem s kuzi nebo pro
pouziti s fotoaparatem otocte koleckem (D),
abyste prodlouzili mezernik (S) a zaostfili
obraz.

Stisknutim tlacitka Mode (M) vyberte mezi
dvéma urovnémi jasu.

Chcete-li vypnout DermlLite, stisknéte tlacitko
napajeni (P); vypne se automaticky po 3
minutach.

Demontaz mezerniku.

Distanéni sloupek (S) muze byt odstranén
oto€enim &iselniku (D) proti sméru hodi-
novych rucic¢ek nad znatelny odpor a poté

jej stazenim ze zafizeni. Chcete-li pfipojit
rozpérku, vloZte jeji 3 nohy do 3 otvor(,
dokud nepocitite odpor. Umistéte zafizeni na
rovnou plochu a rovnomérné zatlacte dolli

a soucasné otacejte koleckem (D) ve sméru
hodinovych rucicek.

Demontaz Celni desky.

Faceplate (FP) Ize jednodu$e vytahnout z
rozpérky (S) tak, ze ji uchopite za zarezy
nehtu. Chcete-li jej znovu pfipojit, jednoduse
jej zacvaknéte zpét na misto.

Fotografovani.

Vas DermLite DL200 mUze byt pfipojen k
mnoha kameram nebo chytrym telefondm
pomoci adaptérd DermLite MagnetiConnect®
(prodava se samostatné). Pred fotografo-
vanim otrete ¢elni desku (FP) a ocistéte
rozpérku (S).

Baterie a nabijeni

UPOZORNENI: Toto zaFizeni pouziva
specialni 3,7V 670mAh lithium-iontovou
baterii, kterou Ize zakoupit pouze u DermLite
nebo u autorizovaného prodejce DermLite. Za
zadnych okolnosti nepouzivejte jinou baterii
nez tu, ktera je ur€ena pro tento pfistroj.

Po stovkach pouziti se baterie zhorsi, coz
mUze mit za nasledek snizeni kapacity a/
nebo rozsiteni lithium-iontovych ¢lanka.
Sledujte znamky poskozeni baterie, které
mUze zahrnovat snizenou Zivotnost bat-

erie, neocekavané vypnuti, nevyzpytatelné
chovani nebo nahly vypadek napajeni. Pokud
si to vS§imnete, prestarite zafizeni pouzivat a
nenabijejte baterii. Vymérite baterii a pdvodni
zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.
Toto zafizeni je vybaveno Ctyfuroviiovym
indikatorem nabijeni (Cl). Kdyz je jednotka
zapnuta a pIné nabitd, rozsviti se vSechny
Ctyfi LED diody. Pokud zbyva méné nez 75%
vydrze baterie, sviti tfi LED diody. Pokud je
vybita vice nez polovina baterie, sviti dvé
LED diody, zatimco jedna LED indikuje,

ze zbyva méné nez 25% kapacity baterie.
Chcete-li zafizeni nabit, pfipojte dodany

(@]
[0

E

kabel USB-C k USB k nabijecimu portu (CP)
a ke kazdému portu USB kompatibilnimu s
normou IEC 60950-1 (5V). Indikator nabijeni
(CI) pulzuje, aby indikoval nabijeni, s po¢tem
pulzujicich LED odpovidajici urovni nabiti. Po
dokonéeni nabijeni se rozsviti vSechny &tyfi
kontrolky. Po letech pouzivani mizete chtit
znovu vlozit baterii, ktera je k dispozici pouze
pfimo od DermLite nebo autorizovaného
prodejce DermLite.

Chcete-li vyjmout baterii (B), sejméte
zaklapavaci kryt (C): Oteviete jej, poCinaje
malym vyfezem (N), pomoci Sroubovaku, pak
se obrat'te kolem krytu a zcela jej uvolnéte.
Odpojte zastréku baterie (BP), vlozte novou
baterii a znovu ji pfipojte. Pevné nasadte kryt.

Odstrafiovani potizi: Nejnovéjsi informace o
odstrafiovani problém( naleznete na adrese
www.dermlite.com. Pokud vase zafizeni
vyzaduje servis, navstivte stranku www.derm-
lite.com/service nebo se obratte na mistniho
prodejce DermlLite.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét zadné
Upravy tohoto zafizeni.

Vase zafizeni je navrzeno pro bezproblémovy
provoz. Opravy smi provadét pouze kvalifiko-
vany servisni personal.

Pred pouzitim na pacientovi mGze byt zevné-
jSek zafizeni (kromé optickych Casti) otfen
Cistym izopropylalkoholem (70% obj.). Cocka
by méla byt povazovana za vysoce kvalitni
fotografické vybaveni a méla by byt ¢isténa
standardnim zafizenim na CiSténi CoCek

a chranéna pred Skodlivymi chemikaliemi.
Nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky ani
neponofujte zafizeni do kapaliny. Nepouzive-
jte autoklav.

Zaruka: 5 let na dily a praci. Na baterii se
vztahuje zaruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elektroniku
a lithium-iontovou baterii, které musi byt pro
likvidaci oddéleny a nesmi byt likvidovany

s béznym domovnim odpadem. Dodrzujte
mistni predpisy pro likvidaci.

Tato sada zahrnuje:

DL200 dermatoskop (21 LED, 25 mm 10x
objektiv, rozpérka, ¢elni deska s 10 mm reti-
kulem), silikonové pouzdro, $fidrka, pouzdro z
mikrovlakna, nabijeci kabel USB, 4 IceCaps

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical nebo se obrat'te na mistniho
prodejce DermLite.

TINA D
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske
formal til at belyse kropsoverflader. Det
bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse af
intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun beregnet til
ekstern undersggelse inden for professionelle
sundhedsfaciliteter af medicinske fagfolk.
Kontroller, at enheden fungerer korrekt for
brug!

Brug ikke enheden, hvis der er synlige tegn
pa beskadigelse, fejlfunktion, eller hvis
enheden fungerer pa en made, der ikke

er i overensstemmelse med, hvad der er
beskrevet i denne brugsanvisning.

Se ikke direkte ind i det rgde LED lys. Patient-
en skal lukke gjnene i Igbet af undersggelsen.
| tilfeelde af en alvorlig heendelse med brugen
af denne enhed skal du omgéaende under-
rette DermLite og, hvis det kraeves af lokale
forskrifter, din nationale sundhedsmyndighed.
FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et omrade
med risiko for brand eller eksplosion (f.eks.
iltmaettet milja).

ADVARSEL: Dette produkt kan udseette dig
for kemikalier, herunder methylenchlorid og
hexavalent krom, som staten Californien
kender til at forarsage kraeft eller reproduk-
tionstoksicitet. For mere information, ga til
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til
EMC-emissioner og immunitet i standarden
IEC 60601-1-2: 2014. Emissionsegenskab-
erne for dette udstyr gor det velegnet til brug

i professionelt sundhedsmiljg savel som i
boligmiljg (CISPR 11 klasse B). Dette udstyr
tilbyder tilstraekkelig beskyttelse til radiokom-
munikationstjeneste. | den sjeeldne tilfaelde

af interferens med radiokommunikationst-
jenesten kan brugeren muligvis treeffe afh-
jeelpende foranstaltninger, f.eks. Omflytning
eller omorientering af udstyr. ADVARSEL:
Brug af dette udstyr ved siden af eller stablet
sammen med andet udstyr bgr undgas, fordi
det kan resultere i forkert betjening. Hvis en
sadan brug er ngdvendig, skal dette udstyr og
det andet udstyr overholdes for at verificere,
at de fungerer normalt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehgr end dem,
der leveres af producenten af dette udstyr,
kan resultere i ggede elektromagnetiske
emissioner eller nedsat elektromagnetisk
immunitet af dette udstyr og fare til forkert
betjening.

ADVARSEL: Beerbare RF-sendere skal ikke
bruges taettere end 30 cm til nogen del af
enheden. Ellers kan nedbrydning af udstyrets
ydelse resultere.

Vigtigt: Fer farste ibrugtagning skal det ind-
vendige litium-ionbatteri oplades. Se "batteri
og opladning” for yderligere oplysninger.

DermLite DL200 er et smartphone-kompati-
belt lommedermatoskop med 10x forstarrelse
beregnet til polariseret og ikke-polariseret
undersggelse af hudlaesioner, med eller uden
hudkontakt.

Iskappe®
For at forebygge infektioner kan en af de

medfglgende engangsiskapper (IC) laegges
over den installerede frontplade (FP).

Hold din enhed, sa LED’erne er rettet mod
huden. Placer enheden ~ 25 mm over huden,
og tryk pa teend / sluk-knappen (P) for at
teende for enheden. Se gennem linsen med
dit gje 25-50 mm over objektivet. Flyt en-
heden naermere eller lengere vaek fra huden
for at opna det enskede billedfokus. Ved
dermoskopi med hudkontakt eller til kamera-
brug skal du dreje pa drejeknappen (D) for at
udvide Spacer (S) og fokusere billedet.

Tryk pa Mode-knappen (M) for at veelge mel-
lem to lysstyrkeniveauer.

For at slukke for din DermLite skal du trykke
pa teend / sluk-knappen (P); den slukkes
automatisk efter 3 minutter.

Fjernelse af afstandskontakten.
Afstandsstykket (S) kan fjernes ved at dreje
skiven (D) mod uret ud over en maerkbar
modstand og derefter traekke den ud af
enheden. For at fastgere Spacer skal du
indseette sine 3 ben i de 3 huller, indtil der
meerkes modstand. Placer enhedens niveau
pa en plan overflade og skub jaevnt ned,
mens du samtidig drejer uret (D) med uret.

Fjernelse af frontpladen.

Frontpladen (FP) kan simpelthen treekkes af
afstanden (S) ved at gribe den i fingernegl-
hakken. For at genmontere det, skal du blot
klikke det pa plads igen.

Fotografering.

Din DermLite DL200 er muligvis forbundet

til mange kameraer eller smartphones ved
hjeelp af DermLite MagnetiConnect®-adapt-
ere (szlges separat). Fgr du tager fotos, skal
du terre ansigtspladen (FP) ren og udvide
afstandsstykket (S).

Batteri og opladning

FORSIGTIG: Denne enhed bruger et specielt
3,7V 670mAnh lithium-ion-batteri, som kun kan
kabes hos DermLite eller hos en autoriseret
DermLite-forhandler. Brug under ingen om-
steendigheder et andet batteri end det, der er
designet til denne enhed.

Efter hundredvis af brug vil batteriet blive
forringet, hvilket kan resultere i reduceret
kapacitet og/eller lithium-ion celleudvidelse.
Overvag tegn pa et forringet batteri, som kan
omfatte reduceret batterilevetid, uventede
nedlukninger, uregelmaessig adfeerd eller
pludseligt stramtab. Hvis det observeres, skal
du stoppe brugen af enheden og ikke oplade
batteriet. Udskift batteriet og bortskaf origina-
len i overensstemmelse med lokale regler.
Denne enhed er udstyret med en firetrins
ladeindikator (Cl). Nar der er taendt for en-
heden, og den er fuldt opladet, lyser alle fire
LED-lamper. Nar der er under 75 % af batter-
ilevetiden tilbage, lyser tre LED’er. Hvis over
halvdelen af batteriet er brugt, er to LED’er
teendt, mens en enkelt LED angiver, at der er
under 25 % af batterikapaciteten tilbage.

For at oplade din enhed tilsluttes det med-
felgende USB-C til-USB-kablet til ladeporten
(CP) og alle IEC 60950-1 overensstemmende
(5V) USB-porte.

DANSK (D)

Ladeindikatoren (Cl) pulserer for at angive
opladning med antallet af pulserende LED’er
svarende til ladeniveauet.

Nar opladning er feerdig, lyser alle fire indika-
tor-LED’er. Efter fuld opladning vil enheden
have strgm til cirka 3-8 timers drift, afhaengigt
af det anvendte lysniveau.

Efter nogle ars brug vil du maske gnske at
udskifte batteriet, som kun kan fas hos Derm-
Lite eller en autoriseret DermLite-forhandler.

Fjern batteriet (B) ved at fierne det fastggrede
lag (C): Skra det abent, start ved det lille hak
(N) ved hjeelp af en skruetreekker, og arbejd
dig derefter omkring deekslet for at friggre det
helt. Frakobl batteristikket (BP), indsaet et nyt
batteri, og tilslut igen. Szet deekslet pa igen.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle
oplysninger om fejlfinding. Hvis enheden

har brug for service, besag www. dermlite.
com/service eller kontakt din lokale DermLite
forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen aendringer af dette udstyr
er tilladt.

Din enhed er designet til problemftri drift.
Reparationer ma kun udferes af kvalificeret
servicepersonale.

For det bruges pa en patient, kan det ydre

af din enhed (undtagen de optiske dele)
aftgrres med isopropylalkohol (70% vol.).
Objektivet skal behandles som fotografisk
udstyr i hgj kvalitet og skal rengagres med
standard linserenggringsudstyr og beskyttes
mod skadelige kemikalier. Brug ikke slibende
renggringsmidler eller nedsaenk enheden i
veeske. Autoklaver ikke.

Garanti: 5 ar for dele og arbejde. Batteriet
garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et
litium-ionbatteri, som skal adskilles inden
bortskaffelsen. Ingen af delene ma bortskaf-
fes sammen med almindeligt husholdningsaf-
fald. De lokale retningslinjer for bortskaffelse
skal overholdes.

Dette seet inkluderer:

DL200 dermatoskop (21 lysdioder, 25 mm
10x linse, afstandsstyre, frontplade med 10
mm netveerk), silikonehylster, lanyard, mikrofi-
berkasse, USB-ladekabel, 4 IceCaps

Teknisk beskrivelse
Besag www.dermlite.com/technical/ eller
kontakt din lokale DermLite forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerét ist fiir medizinische Zwecke zur
Beleuchtung von Kérperoberflachen vorgesehen. Es
wird zur nicht-invasiven visuellen Untersuchung
intakter Haut verwendet.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir die
externe Untersuchung in professionellen Gesundheit-
seinrichtungen durch medizinisches Fachpersonal
vorgesehen.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch die ordnungs-
gemale Funktion des Gerates!

Benutzen Sie das Geréat nicht, wenn sichtbare
Anzeichen von Schaden oder Fehlfunktionen
vorliegen oder das Gert nicht in Ubereinstimmung
mit der Beschreibung in dieser Gebrauchsanweisung
funktioniert.

ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die
LED-Leuchte. Patienten mussen wéhrend der
Untersuchungen die Augen schlieRen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei der
Verwendung dieses Gerats benachrichtigen Sie
DermLite unverziiglich und, falls dies aufgrund der
ortlichen Vorschriften erforderlich ist, Ihre nationale
Gesundheitsbehdérde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerét nicht in
Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr (z. B.
sauerstoffreiche Umgebung).

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemikalien
wie Methylenchlorid und sechswertigem Chrom
aussetzen, von denen bekannt ist, dass sie Krebs
oder Reproduktionstoxizitat verursachen. Weitere
Informationen finden Sie unter www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerat erfiillt die Anforderungen an die
EMV-Emissionen und die Storfestigkeit der Norm
IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der Emissionseigen-
schaften dieses Gerats eignet es sich sowohl fiir den
Einsatz im professionellen Gesundheitswesen als
auch im Wohnbereich (CISPR 11 Klasse B). Dieses
Gerét bietet einen angemessenen Schutz fir
Funkkommunikationsdienste. In dem seltenen Fall
einer Stérung des Funkkommunikationsdienstes
muss der Benutzer méglicherweise Malinahmen zur
Schadensbegrenzung ergreifen, z. B. das Verschie-
ben oder Neuausrichten von Geraten. WARNUNG:
Die Verwendung dieses Gerats neben oder gestapelt
mit anderen Geraten sollte vermieden werden, da
dies zu Fehlfunktionen fiihren kann. Wenn eine
solche Verwendung erforderlich ist, sollten dieses
Geréat und die anderen Geréate beobachtet werden,
um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.
WARNUNG: Die Verwendung von anderem Zubehor
als dem vom Hersteller dieses Gerats bereitgestell-
ten kann zu erhéhten elektromagnetischen
Emissionen oder einer verminderten elektromag-
netischen Storfestigkeit dieses Gerats fiihren und zu
einem fehlerhaften Betrieb fiihren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht naher
als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil des Gerats
verwendet werden. Andernfalls kann es zu einer
Verschlechterung der Leistung dieses Geréts
kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten Gebrauch den
internen Lithium-lonen-Akku auf. Weitere Informa-
tionen finden Sie unter ,Batterien und Laden®.

DermLite DL200 ist ein Smartphone-kompatibles
Taschendermatoskop mit 10-facher VergroRerung
zur polarisierten und nicht polarisierten Untersu-
chung von Hautlasionen mit oder ohne Hautkontakt.

IceCap®

Um lhre MaBnahmen zur Infektionsbekdmpfung zu
unterstitzen, lassen Sie eine der mitgelieferten
Einweg-IceCaps (IC) liber dem installierten Deckglas
(FP) einrasten.

Halten Sie Ihr Gerat so, dass die LEDs auf die Haut
gerichtet sind. Positionieren Sie das Gerat ~ 25 mm
Uber der Haut und driicken Sie den Netzschalter (P),

um das Gerat einzuschalten. Schauen Sie mit lhrem
Auge 25-50 mm uber dem Objektiv durch die Linse.
Bewegen Sie das Geréat naher oder weiter von der
Haut weg, um den gewiinschten Bildfokus zu
erzielen. Drehen Sie zur Dermoskopie mit
Hautkontakt oder zur Verwendung mit der Kamera
das Einstellrad (D), um den Abstandshalter (S) zu
verlangern und das Bild zu fokussieren.

Driicken Sie die Modustaste (M), um zwischen zwei
Helligkeitsstufen zu wéahlen.

Driicken Sie den Netzschalter (P), um lhr DermLite
auszuschalten. es schaltet sich nach 3 Minuten
automatisch aus.

Abstandshalter entfernen.

Der Abstandshalter (S) kann entfernt werden, indem
der Drehknopf (D) gegen den Uhrzeigersinn tber
einen spurbaren Widerstand hinaus gedreht und
dann vom Gerét abgezogen wird. Um den
Abstandshalter zu befestigen, stecken Sie seine 3
Beine in die 3 Lécher, bis Sie einen Widerstand
spiren. Stellen Sie das Gerat waagerecht auf eine
ebene Flache und driicken Sie es gleichmaRig nach
unten, wahrend Sie gleichzeitig den Drehknopf (D)
im Uhrzeigersinn drehen.

Frontplatte entfernen.

Die Frontplatte (FP) kann einfach vom Abstandshal-
ter (S) abgezogen werden, indem Sie sie an den
Fingernagelkerben greifen. Zum Wiederanbringen
einfach wieder einrasten lassen.

Fotografie.

Ihr DermLite DL200 kann mit DermLite MagnetiCon-
nect®-Adaptern (separat erhaltlich) an viele Kameras
oder Smartphones angeschlossen werden. Wischen
Sie vor dem Aufnehmen von Fotos die Frontplatte
(FP) sauber und ziehen Sie den Abstandshalter (S)
heraus.

Akku und Aufladen

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen
speziellen 3,7-V-670-mAh-Lithium-lonen-Akku, der
nur bei DermLite oder einem autorisierten
DermLite-Handler erworben werden kann.
Verwenden Sie unter keinen Umstanden einen
anderen Akku als den fiir dieses Gerat vorgeseh-
enen.

Nach Hunderten von Anwendungen wird sich der
Akku verschlechtern, was zu einer verringerten
Kapazitat und/oder einer Erweiterung der Lithi-
um-lonen-Zellen fiihren kann. Achten Sie auf
Anzeichen einer Verschlechterung der Batterie, zu
denen verkirzte Batterielebensdauer, unerwartete
Abschaltungen, unregelmaRiges Verhalten oder
plétzlicher Stromausfall gehéren kénnen. Wenn dies
beobachtet wird, stellen Sie die Verwendung des
Geréats ein und laden Sie den Akku nicht auf.
Ersetzen Sie die Batterie und entsorgen Sie die
Originalbatterie geman den 6rtlichen Vorschriften.
Dieses Gerat ist mit einer vierstufigen Ladestandan-
zeige (CI - Charge Indicator) ausgestattet. Wenn das
Gerat eingeschaltet und voll aufgeladen ist, leuchten
alle vier LEDs. Wenn weniger als 75% der
Batterielebensdauer verbleiben, leuchten drei LEDs.
Wenn mehr als die Hélfte der Batterie leer ist,
leuchten zwei LEDs. Wenn nur eine einzelne LED
leuchtet, bedeutet das, dass weniger als 25% der
Batteriekapazitat verbleiben.

Um das Gerat zu laden, das mitgelieferte USB-C zu
USB-Kabel an den Ladeanschluss (CP - Charging
Port) und einen beliebigen IEC 60950-1-kompatiblen
(5 V) USB-Anschluss anschlielen.

Die Ladestandanzeige (Cl) pulsiert, um den
Ladevorgang anzuzeigen, wobei die Anzahl der
pulsierenden LEDs dem Ladezustand entspricht.
Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten
alle vier LED-Anzeigen. Wenn das Gerét vollstandig
aufgeladen ist, kann es je nach verwendeter
Helligkeitsstufe ca. 3 bis 5 Stunden betrieben
werden.

Nach jahrelanger Nutzung soll man mdéglicherweise

DEUTSCH D)

die Batterie austauschen. Diese ist nur bei DermLite
oder einem autorisierten DermLite-Handler erhaltlich.

Um die Batterie (B) zu entfernen, nehmen Sie die
aufschnappbare Abdeckung (C) ab: Hebeln Sie sie
mit einem Schraubendreher beginnend an der
kleinen Kerbe (N) auf und arbeiten Sie sich dann um
die Abdeckung herum, um sie vollstandig zu l6sen.
Trennen Sie den Batteriestecker (BP), legen Sie eine
neue Batterie ein und schlieRen Sie sie wieder an.
Bringen Sie die Abdeckung wieder sicher an.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehlerbehebung
finden Sie unter www.dermlite.com. Wenn Ihr Gerat
gewartet werden muss, besuchen Sie www.dermlite.
com/service oder wenden Sie sich an lhren
DermLite-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerat sind nicht
zulassig.

Ihr Geréat ist flir einen stérungsfreien Betrieb
ausgelegt. Reparaturen dirfen nur von qualifiziertem
Servicepersonal durchgefihrt werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann das
AuBere lhres Geréts (mit Ausnahme der optischen
Teile) mit Isopropylalkohol (70% vol.) Abgewischt
werden. Das Objektiv sollte als hochwertiges
Fotogerat behandelt und mit Standard-Objektivreini-
gungsgeraten gereinigt und vor schadlichen
Chemikalien geschitzt werden. Verwenden Sie keine
Scheuermittel oder tauchen Sie das Gerat nicht in
Flussigkeit. Nicht autoklavieren.

Garantie: 5 Jahre auf Teile und Arbeit. Die Garantie
fur den Akku betragt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Geréat enthalt Elektronik und einen
Lithium-lonen-Akku, der zur Entsorgung getrennt
werden muss und nicht mit dem normalen Hausmdill
entsorgt werden darf. Bitte beachten Sie die ortlichen
Entsorgungsvorschriften.

Dieses Set enthélt:

DL200-Dermatoskop (21 LEDs, 25 mm 10x Linse,
Abstandshalter, Frontplatte mit 10 mm Fadenkreuz),
Silikonhiille, Lanyard, Mikrofasertasche,
USB-Ladekabel, 4 IceCaps

Technische Beschreibung

Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/ oder
wenden Sie sich an Ihren 6rtlichen DermLite-Han-
dler.
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Juhised

Moeldud kasutamiseks

See seade on mdeldud meditsiinilistel
eesmarkidel kehapindade valgustamiseks.
Seda kasutatakse terve naha mitteinva-
siivseks visuaalseks uurimiseks.

See patareitoitega toode on mdeldud
valiseks kontrollimiseks ainult medit-
siinitdotajate poolt professionaalsetes
tervishoiuasutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme
t66korras olekut!

Arge kasutage seadet, kui sellel on
nahtavaid kahjustusi, rikkeid voi kui seade
ei toota kaesolevas kasutusjuhendis kirjel-
datuga kooskdlas.

ETTEVAATUST: Arge vaadake otse
LED-valgust. Patsiendid peavad uuringute
ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud tdsise
vahejuhtumi korral teatage sellest kohe
DermlLiteile ja kui kohalikud eeskirjad seda
nduavad, siis oma riiklikule tervishoiuasu-
tusele. )

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet
tule- v&i plahvatusohtlikus piirkonnas (nt
hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode vdib kokku puutuda
kemikaalidega, sealhulgas mettleenklo-
riid ja kuuevalentne kroom, mis California
osariigi teadaolevalt pohjustavad vahki voi
reproduktiivtoksilisust. Lisateavet leiate
veebisaidilt www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline thilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-
2: 2014 EMC emissiooni ja hairekindluse
taseme nduetele. Selle seadme heiteo-
madused muudavad selle kasutamiseks
nii professionaalses tervishoiukeskkonnas
kui ka elamukeskkonnas (CISPR 11 klass
B). See seade pakub raadiosideteenusele
piisavat kaitset. Raadiosideteenuse hairete
harvadel juhtudel voib kasutaja vajada
leevendusmeetmeid, naiteks seadme
Umberpaigutamist voi imberorienteerimist.
HOIATUS: Selle seadme kasutamist teiste
seadmete laheduses voi nendega koos
virnastamisel tuleks valtida, kuna see voib
pdhjustada vale kasutamist. Kui selline ka-
sutamine on vajalik, tuleks seda varustust
ja muid seadmeid jalgida, et kontrollida, kas
need t66tavad normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, valja arvatud
selle seadme tootja poolt pakutavate
tarvikute kasutamine voib pdhjustada selle
seadme elektromagnetilise kiirguse suuren-
emist voi selle elektromagnetilise hairekind-
luse véahenemist ja selle vale kasutamist.
HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei
tohiks kasutada seadme mis tahes osale
l&hemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel korral
voib selle seadme joudlus halveneda.

TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist
laadige sisemine liitiumioonaku. Uksikasju
leiate peatikist “Aku ja laadimine”.

DermLite DL200 on nutitelefonidega
Uhilduv 10-kordse suurendusega taskuder-
moskoop, mis on ette nahtud nahakahjus-

tuste polariseeritud ja mittepolariseeritud
uurimiseks, nahakontaktiga vai ilma.

IceCap®: nakkuste tériemeetmete toeta-
miseks libistage ks kaasasolev Gihekordne
IceCaps (IC) Ule paigaldatud esipaneeli
(FP). Eemaldamiseks ja utiliseerimiseks
tommake see lihtsalt ara.

Hoidke oma seadet nii, et LED-id on
suunatud nahale. Asetage seade ~ 25 mm
naha kohale ja vajutage seadme sisseliili-
tamiseks toitenuppu (P). Vaadake laats labi
oma silma, laatsest 25-50 mm kérgemal.
Soovitud pildifookuse saamiseks liigutage
seadet nahast I1dhemale voi kaugemale.
Nahaga kokkupuutuva dermoskoopia voi
kaamera jaoks kasutamiseks keerake
ketast (D), et pikendada vahetukki (S) ja
fokuseerida pilt.

Kahe heledustaseme vahel valimiseks
vajutage nuppu Mode (M).

DermlLite valjalulitamiseks vajutage toite-
nuppu (P); see lilitub automaatselt valja 3
minuti parast.

Vaheronga eemaldamine.

Vaherdnga (S) eemaldamiseks keerake
ketast (D) vastupdeva lile margatava takis-
tuse ja tdmmake see siis seadmest lahti.
Vaherdnga kinnitamiseks sisestage selle 3
jalga 3 auku, kuni vastupidavus on tunda.
Asetage seade tasasele pinnale ja suruge
Uhtlaselt allapoole, samal ajal keerates
ketast (D) paripaeva.

Esipaneeli eemaldamine.

Esiplaadi (FP) voib lihtsalt vahedetaililt
(8) maha tdmmata, haarates seda kidnte
salgudest. Umberpaigutamiseks kinnitage
see lihtsalt oma kohale tagasi.

Fotograafia.

Teie DermLite DL200 voib olla Ghendatud
paljude kaamerate voi nutitelefonidega,
kasutades DermLite MagnetiConnect®
adapterit (mudgil eraldi). Enne fotode
tegemist puhkige esiplaat (FP) puhtaks ja
likake vahetukk (S) Ules.

Aku ja laadimine

ETTEVAATUST. See seade kasutab
spetsiaalset 3,7 V 670 mAh liitiumioonakut,
mida saab osta ainult DermLite'ilt vi voli-
tatud DermLite’i edasimudjalt. Arge mingil
juhul kasutage muud akut peale selle, mis
on selle seadme jaoks ette nahtud.

Parast sadu kasutusi aku rikneb, mis voib
kaasa tuua vahenenud mahutavuse ja/

voi litiumioonelemendi laienemise. Jalgige
halvenenud aku marke, mille hulka véivad
kuuluda aku lihenemine, ootamatud val-
jalulitused, ebathtlane kaitumine voi akiline
toitekadu. Kui seda taheldatakse, I6petage
seadme kasutamine ja arge laadige akut.
Vahetage aku valja ja kérvaldage originaal
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

See seade on varustatud neljatasandilise
laadimisnaidikuga (Cl). Kui seade on sisse

lGlitatud ja taielikult laetud, suttivad koik neli
LED-i. Kui aku kestvusest jaab alla 75%,
pdleb kolm LED-i. Kui enam kui pool akut
on tihi, pélevad kaks LED-i, samal ajal

kui Uks LED naitab, et aku mahust jaab
alles vahem kui 25%. Seadme laadimiseks
Uhendage kaasasolev USB-C USB-kaabli-
ga laadimisporti (CP) ja IEC 60950-1
Uhilduva (5 V) USB-pordiga. Laadimise
indikaator (Cl) impulsib laadimise tahista-
miseks, kusjuures vilkuvate LED-de arv
vastab laadimistasemele. Kui laadimine
on Idppenud, sittivad kdik neli margutuld.
Parast aastatepikkust kasutamist voiksite
aku vahetada, see on saadaval ainult otse
DermlLiteilt véi volitatud DermLitei eda-
simadjalt.

Aku (B) eemaldamiseks eemaldage kinni-
tatav kate (C): Lukake see kruvikeerajaga
lahti, alustades vaikesest salgust (N), ja siis
likuge umber katte, et see taielikult vabas-
tada. Uhendage aku pistik lahti, sisestage
uus aku ja Ghendage uuesti. Pange kaas
kindlalt tagasi.

Veaotsing: varskeimat térkeotsingu teavet
leiate veebisaidilt www.dermlite.com.

Kui teie seade vajab hooldust, kiilastage
veebisaiti www.dermlite.com/service voi
poorduge kohaliku DermLitei edasimidja
poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole
lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta tooks.
Remonti tohivad teha ainult kvalifitseeritud
hooldustdoétajad.

Enne patsiendil kasutamist voib teie
seadme valispinna (valja arvatud optilised
osad) puhtaks pesta isopropuulalkohol-

iga (70 mahuprotsenti). Objektiivi tuleks
kasitleda kvaliteetse fotoseadmena ning
seda tuleks puhastada tavaliste laatsede
puhastusseadmetega ja kaitsta kahjulike
kemikaalide eest. Arge kasutage abrasiiv-
seid puhastusvahendeid ega kastke seadet
vedelikku. Arge autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja t66l 5 aastat. Aku
garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab elek-
troonikat ja litium-ioonakut, mis tuleb
utiliseerimiseks eraldada ja mida ei tohi
visata koos olmepriligiga. Jargige kohalikke
jaatmekaitluseeskirju.

See komplekt sisaldab:

DL200 dermatoskoop (21 LED-i, 25-kordne
10-kordne |aats, vahedetail, 10-millise silin-
driga esiplaat), silikoonhlilss, pael, mikroki-
udukott, USB-laadimiskaabel, 4 IceCaps

Tehniline kirjeldus: kilastage veebisaiti
www.dermlite.com/technical voi pd6rduge
kohaliku DermLitei edasimuuja poole.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta disefiado para fines
médicos para iluminar superficies corporales. Se
utiliza para el examen visual no invasivo de piel
intacta.

Este producto que funciona con baterias esta
disefiado para un examen externo solo en
centros de salud profesionales por profesionales
médicos.

iCompruebe el correcto funcionamiento del
dispositivo antes de su uso!

No utilice el dispositivo si hay signos visibles de
dafo, mal funcionamiento o si el dispositivo
funciona de una manera que no sea consistente
con lo que se describe en estas instrucciones de
uso.

PRECAUCION: no mire directamente a la luz
LED. Los pacientes deben cerrar los ojos
durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de
este dispositivo, notifique a DermLite inmediata-
mente y, si asi lo exige la normativa local, a su
autoridad sanitaria nacional.

PRECAUCION: no use el dispositivo en areas
de riesgo de incendio o explosiones (por
ejemplo, en entornos ricos en oxigeno).
ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo
a sustancias quimicas como el cloruro de
metileno y el cromo hexavalente, que el estado
de California reconoce como causantes de
cancer o toxicidad reproductiva. Para obtener
mas informacién, visite www.P65Warnings.ca.
gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de
nivel de emisiones e inmunidad EMC de la
norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristicas
de emision de este equipo lo hacen adecuado
para su uso en entornos de atencién médica
profesional y residencial (CISPR 11 Clase B).
Este equipo ofrece proteccién adecuada para el
servicio de comunicacioén por radio. En el raro
caso de interferencia en el servicio de comuni-
cacion por radio, el usuario podria necesitar
tomar medidas de mitigacion, como reubicar o
reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe
evitarse el uso de este equipo adyacente o apila-
do con otro equipo, ya que podria provocar un
funcionamiento incorrecto. Si dicho uso es
necesario, este equipo y el otro equipo deben
observarse para verificar que estan funcionando
normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios distintos a
los proporcionados por el fabricante de este
equipo podria provocar un aumento de las
emisiones electromagnéticas o una disminucion
de la inmunidad electromagnética de este
equipo y un funcionamiento incorrecto.
ADVERTENCIA: Los transmisores de RF
portatiles no deben usarse a menos de 30 cm
(12 pulgadas) de cualquier parte del dispositivo.
De lo contrario, podria producirse una degrad-
acion del rendimiento de este equipo.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por favor,
cargue la bateria interna de iones de litio.
Consulte la seccion “Bateria y carga” para mas
detalles

DermLite DL200 es un dermatoscopio de bolsillo
compatible con teléfonos inteligentes con un
aumento de 10x destinado al examen polarizado
y no polarizado de lesiones cutaneas, con o sin
contacto con la piel.

IceCap®

Para apoyar sus medidas de control de
infecciones, coloque uno de los IceCaps (IC)
desechables sobre la placa frontal (FP)
instalada.

Sostenga su dispositivo de modo que los LED
apunten a la piel. Coloque el dispositivo ~ 25
mm por encima de la piel y presione el botén de
Encendido (P) para encender el dispositivo. Mire
a través de la lente con su ojo 25-50 mm por
encima de la lente. Acerque o aleje el dispositivo
de la piel para obtener el enfoque de imagen
deseado. Para la dermatoscopia con contacto
con la piel, o para usar la camara, gire el dial (D)
para extender el espaciador (S) y enfocar la
imagen.

Presione el botén Modo (M) para elegir entre
dos niveles de brillo.

Para apagar su DermlLite, presione el botén de
Encendido (P); se apaga automaticamente
después de 3 minutos.

Retirar el espaciador.

El espaciador (S) se puede quitar girando el dial
(D) en sentido contrario a las agujas del reloj
mas alla de una resistencia notable, luego
tirando del dispositivo. Para fijar el espaciador,
inserte sus 3 patas en los 3 agujeros hasta que
sienta resistencia. Coloque el dispositivo
nivelado sobre una superficie plana y empuje
uniformemente hacia abajo mientras gira
simultaneamente el Dial (D) en el sentido de las
agujas del reloj.

Retirar la placa frontal.

La placa frontal (FP) simplemente se puede
extraer del espaciador (S) agarrandola por las
muescas de las ufias. Para volver a colocarlo,
simplemente vuelva a colocarlo en su lugar.

Fotografia.

Su DermLite DL200 se puede conectar a
muchas camaras o teléfonos inteligentes con
adaptadores DermLite MagnetiConnect® (se
venden por separado). Antes de tomar fotos,
limpie la placa frontal (FP) y extienda el
espaciador (S).

Bateria y carga

PRECAUCION: Este dispositivo utiliza una
bateria de iones de litio especial de 3,7 Vy 670
mAh, que solo puede adquirirse en DermLite o
en un distribuidor autorizado de DermLite. Bajo
ninguna circunstancia utilice otra bateria que no
sea la disefiada para esta unidad.

Después de cientos de usos, la bateria se deteri-
orard, lo que puede provocar una reduccién de
la capacidad y/o una expansion de la celda de
iones de litio. Supervise los signos de una
bateria deteriorada, que pueden incluir una dura-
cién reducida de la bateria, apagados inespera-
dos, comportamiento erratico o una pérdida
repentina de energia. Si se observa, deje de
usar el dispositivo y no cargue la bateria.
Reemplace la bateria y deseche la original de
acuerdo con las regulaciones locales.

Este dispositivo esta equipado con un indicador
de carga (Cl) de cuatro niveles. Cuando la
unidad esta encendida y completamente
cargada, los cuatro LED se iluminan. Cuando
queda menos del 75 % de la vida util de la
bateria, se iluminan tres LED. Si se descarga
mas de la mitad de la bateria, se mostraran dos
LED encendidos, mientras que un Unico LED
indica que queda menos del 25 % de la
capacidad de la bateria.

ESPAROL (D

Para cargar su dispositivo, conecte el cable
USB-C a USB suministrado al puerto de carga
(CP) y a cualquier puerto USB compatible con
IEC 60950-1 (5 V).

El indicador de carga (Cl) indica la misma a
través del nimero de LED parpadeantes, los
cuales corresponden al nivel de carga total.
Cuando la carga se haya completado, los cuatro
indicadores LED se iluminaran. Una carga
completa permitira utilizar el dispositivo
aproximadamente unas 3 a 8 horas, dependien-
do del nivel de brillo utilizado.

Tras unos afos de uso, es posible que desee
reemplazar la bateria, la cual solo estara
disponible en DermLite o en un distribuidor
autorizado de DermlLite.

Para quitar la bateria (B), separe la cubierta a
presion (C): abrala, comenzando en la pequefia
muesca (N), usando un destornillador, luego
trabaje alrededor de la cubierta para liberarla por
completo. Desconecte el enchufe de la bateria
(BP), inserte una bateria nueva y vuelva a
conectar. Vuelva a colocar la cubierta de forma
segura.

Solucion de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para
obtener la informacién mas actualizada sobre
resolucion de problemas. Si su dispositivo
requiere servicio técnico, visite www. dermlite.
com/service o contacte a su distribuidor local de
DermLite.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modificacion
de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funciona-
miento sin problemas. Las reparaciones deben
ser realizadas Unicamente por personal de
servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior de su
dispositivo (excepto las partes opticas) puede
limpiarse con alcohol isopropilico (70% vol.). La
lente debe tratarse como un equipo fotografico
de alta calidad y debe limpiarse con un equipo
de limpieza de lentes estandar y protegerse de
productos quimicos nocivos. No utilice productos
de limpieza abrasivos ni sumerja el dispositivo
en liquido. No esterilizar en autoclave.

Garantia: 5 afios para piezas y mano de obra.
La bateria tiene una garantia de 1 afio.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes
electrénicos y una bateria de iones de litio que
deben ser desmontados para su desecho, asi
como podrian no ser desechados junto a la
basura doméstica general. Por favor, consulte la
normativa local asociada a la eliminacién de
residuos.

Este conjunto incluye:

Dermatoscopio DL200 (21 LED, lente 10x de 25
mm, espaciador, placa frontal con reticula de 10
mm), funda de silicona, corddn, estuche de
microfibra, cable de carga USB, 4 IceCaps

Descripcién técnica
Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase en
contacto con su distribuidor local de DermLite.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médicales
pour éclairer les surfaces corporelles. Il est
utilisé pour 'examen visuel non invasif de la
peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen
externe uniquement dans des établissements de
santé professionnels par des professionnels de
la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil
avant utilisation !

N'utilisez pas I'appareil s’il présente des signes
visibles de dommages, de dysfonctionnement ou
si 'appareil fonctionne d’'une maniére non
conforme a ce qui est décrit dans ce mode
d’emploi.

AVERTISSEMENT : Ne regardez pas I'éclairage
LED directement. Les patients doivent fermer les
yeux lors des examens.

En cas d’'incident grave avec I'utilisation de cet
appareil, prévenez immédiatement DermLite et,
si la réglementation locale I'exige, votre autorité
sanitaire nationale.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil
dans des zones présentant un risque d’incendie
ou d’explosion (comme par exemple, dans un
environnement riche en oxygene).
AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous
exposer a des produits chimiques, notamment le
chlorure de méthyléne et le chrome hexavalent,
qui sont connus dans I'Etat de Californie pour
provoquer le cancer ou une toxicité pour la
reproduction. Pour plus d’informations, visitez le
site www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de
niveau d’émissions et d'immunité CEM de la
norme CEI 60601-1-2: 2014. Les caractéris-
tiques d’émission de cet équipement le rendent
approprié pour une utilisation dans un environne-
ment de soins de santé professionnel ainsi que
dans un environnement résidentiel (CISPR 11
Classe B). Cet équipement offre une protection
adéquate au service de radiocommunication.
Dans les rares cas d'interférence avec le service
de radiocommunication, I'utilisateur peut avoir
besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter I'équipement.
AVERTISSEMENT: L'utilisation de cet
équipement a coté ou empilé avec d’autres
équipements doit étre évitée car cela pourrait
entrainer un mauvais fonctionnement. Si une
telle utilisation est nécessaire, cet équipement et
les autres équipements doivent étre observés
pour vérifier qu’ils fonctionnent normalement.
AVERTISSEMENT: L’utilisation d’accessoires
autres que ceux fournis par le fabricant de cet
équipement peut entrainer une augmentation
des émissions électromagnétiques ou une
diminution de I'immunité électromagnétique de
cet équipement et entrainer un fonctionnement
incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables
ne doivent pas étre utilisés a moins de 30 cm (12
pouces) de toute partie de I'appareil. Sinon, cela
pourrait entrainer une dégradation des
performances de cet équipement.

IMPORTANT : Avant la premiére utilisation,
veuillez charger la batterie interne au lithium-ion.
Voir « Batterie et charge » pour en savoir plus.

Le DermLite DL200 est un dermatoscope de
poche compatible smartphone avec un
grossissement 10x destiné a 'examen polarisé
et non polarisé des Iésions cutanées, avec ou

sans contact avec la peau.

Caches IceCap®

Pour prévenir les infections, utilisez un cache
jetable IceCap (IC) inclus, par-dessus la plaque
frontale (FP).

Tenez votre appareil de sorte que les LED soient
dirigées vers la peau. Positionnez 'appareil a
environ 25 mm au-dessus de la peau et appuyez
sur le bouton d’alimentation (P) pour allumer
I'appareil. Regardez a travers la lentille avec
votre ceil & 25-50 mm au-dessus de la lentille.
Rapprochez ou éloignez I'appareil de la peau
pour obtenir la mise au point d’image souhaitée.
Pour la dermoscopie avec contact avec la peau,
ou pour 'utilisation de I'appareil photo, tournez le
cadran (D) pour étendre I'entretoise (S) et
focaliser I'image.

Appuyez sur le bouton Mode (M) pour choisir
entre deux niveaux de luminosité.

Pour éteindre votre DermlLite, appuyez sur le
bouton d’alimentation (P); il s’éteint automatique-
ment aprés 3 minutes.

Retrait de I'entretoise.

L’entretoise (S) peut étre retirée en tournant le
cadran (D) dans le sens antihoraire au-dela
d’une résistance notable, puis en le retirant de
I'appareil. Pour fixer I'entretoise, insérez ses 3
pattes dans les 3 trous jusqu’a sentir une
résistance. Placez I'appareil de niveau sur une
surface plane et appuyez uniformément vers le
bas tout en tournant simultanément le cadran (D)
dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Retrait de la fagade.

La plaque frontale (FP) peut simplement étre
retirée de I'entretoise (S) en la saisissant par les
encoches de 'ongle. Pour le rattacher, il suffit de
le remettre en place.

La photographie.

Votre DermLite DL200 peut étre connecté a de
nombreux appareils photo ou smartphones a
I'aide d’adaptateurs DermLite MagnetiConnect®
(vendus séparément). Avant de prendre des
photos, essuyez la plaque avant (FP) et étendez
I'entretoise (S).

Batterie et chargement

ATTENTION : Cet appareil utilise une batterie
lithium-ion spéciale de 3,7 V 670 mAh, qui ne
peut étre achetée que auprés de DermLite ou
auprés d’'un revendeur DermLite agréé. N'utilisez
en aucun cas une autre batterie que celle prévue
pour cet appareil.

Apres des centaines d'utilisations, la batterie se
détériorera, ce qui peut entrainer une réduction
de la capacité et/ou une expansion des cellules
lithium-ion. Surveillez les signes d’une batterie
détériorée, qui peuvent inclure une durée de vie
réduite, des arréts inattendus, un comportement
irrégulier ou une perte de puissance soudaine. Si
cela est observé, arrétez d'utiliser I'appareil et ne
chargez pas la batterie. Remplacez la batterie et
jetez 'original conformément aux réglementa-
tions locales.

Cet appareil est équipé d’'un indicateur de
charge a quatre niveaux. Lorsque I'appareil est
sous tension et complétement chargé, les quatre
voyants s’allument. Lorsqu'’il reste moins de 75%
de la durée de vie de la batterie, trois voyants
sont allumés. Si plus de la moitié de la batterie
est épuisée, deux voyants sont allumés, tandis
qu’un seul indique qu’il reste moins de 25% de la

capacité de la batterie.

Pour charger votre appareil, connectez le cable
USB-C au cable USB puis au port de charge
(CP) et a tout port USB conforme a la norme CEI
60950-1 (5 V).

L’indicateur de charge (Cl) clignote pour indiquer
la charge, le nombre de LED clignotantes
correspondant au niveau de charge.

Une fois le chargement terming, les quatre
voyants sont allumés. A partir d’'une charge
compléte, I'appareil permet environ 3-8 heures
de fonctionnement, en fonction du niveau de
luminosité utilisé.

Au bout de plusieurs années d'utilisation, vous
souhaiterez peut-étre remplacer la batterie,
uniquement disponible aupres de DermLite ou
d’un revendeur DermLite agréé.

Pour retirer la batterie (B), détachez le couvercle
encliquetable (C): ouvrez-le en commengant par
la petite encoche (N) a I'aide d’un tournevis, puis
contournez le couvercle pour le libérer
complétement. Débranchez la fiche de la batterie
(BP), insérez une nouvelle batterie et reconnect-
ez. Remettez le couvercle en place.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour
obtenir les informations de dépannage mises a
jour. Dans I'éventualité que votre batterie
nécessite une réparation, rendez-vous sur le site
www. dermlite.com/service ou contactez votre
revendeur DermLite local.

Entretien et maintenance

AVERTISSEMENT: Aucune modification de cet
équipement n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un fonctionnement
sans probleme. Les réparations ne doivent étre
effectuées que par du personnel qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur de
votre appareil (a I'exception des parties
optiques) peut étre nettoyé avec de l'alcool
isopropylique (70% vol.). L’objectif doit étre traité
comme un équipement photographique de haute
qualité et doit étre nettoyé avec un équipement
de nettoyage d’objectif standard et protégé
contre les produits chimiques nocifs. N'utilisez
pas de produits de nettoyage abrasifs et
n'immergez pas 'appareil dans un liquide. Ne
pas stériliser a I'autoclave.

Garantie: 5 ans pour les pieces et la main-d’ceu-
vre. La batterie est garantie 1 an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants électro-
niques et une batterie lithium-ion qui doivent étre
séparés pour étre mise au rebut et ne peuvent
pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Veuillez respecter les réglementations locales en
matiére de mis au rebut.

Cet ensemble comprend:

Dermatoscope DL200 (21 LED, objectif 10x 25
mm, entretoise, plaque frontale avec réticule 10
mm), manchon en silicone, longe, étui en
microfibre, cable de chargement USB, 4 IceCaps

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou
contactez votre revendeur DermLite local.
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Treoracha

Usaid Beartaithe

Ta an gléas seo beartaithe chun criocha leighis
chun dromchlai coirp a shoilsit. Usaidtear ¢ le
haghaidh scrudd amhairc neamh-ionrach ar
chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai deartha le
haghaidh scradu seachtrach amhain laistigh
d’aiseanna curam slainte gairmitla ag gairmithe
miochaine.

Seiceail oibrit ceart an fheiste roimh usaid!

Na husaid an fheiste ma ta comharthai infheicthe
damaiste, mitheidhmithe, né ma oibrionn an
fheiste ar bhealach nach bhfuil ag teacht leis an
méid a thuairiscitear sna treoracha Usaide seo.
AIRE: Na breathnaigh go direach isteach sa
solas LED. Ni mér d’othair a stile a dhinadh le
linn scruduithe.

| gcés teagmhais thromchuisigh le hdsaid na
feiste seo, cuir in iul do DermLite laithreach
agus, ma cheanglaitear sin le rialachain aitiula,
d’Udaras slainte naisiunta.

AIRE: Na husaid an gléas i réimse déiteain nd
riosca pléascach (m.sh. timpeallacht ata saibhir
6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu a
nochtadh do cheimiceadin lena n-airitear cloirid
meitiléine agus créimiam heicavalent, ar eol do
Stat California a bheith ina gcuis le hailse n6 le
tocsaineacht atairgthe. Le haghaidh tuilleadh
faisnéise téigh chuig www.P65Warnings.ca.gov.
Comhoiriinacht Leictreamaighnéadach
Combhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal
Astuithe agus Dioluine EMC de chaighdean
caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr
tréithe astaiochtai an trealaimh seo ta sé
oirinach le husaid i dtimpeallacht ghairmiuil
curam slainte chomh maith le timpeallacht
chénaithe (CISPR 11 Aicme B). Tugann an
trealamh seo cosaint leordh6thanach don
tseirbhis cumarsaide raidi6. Sa chas go gcuirtear
isteach ar an tseirbhis cumarsaide raidié go
hannamh, b’théidir go mbeadh ar an Usaideoir
bearta maolaithe a ghlacadh, mar shampla
trealamh a athlonnu né a atreoru. RABHADH: Ba
cheart Usaid an trealaimh seo in aice le trealamh
eile n6 até cruachta le trealamh eile a sheachaint
toisc go bhféadfadh sé oibrit go michui. Mas ga
usaid den sért sin, ba cheart an trealamh seo
agus an trealamh eile a urramu chun a fhiora go
bhfuil siad ag feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictrea-
maighnéadacha méadaithe no dioltine
leictreamaighnéadach an trealaimh seo a bheith
mar thoradh ar Usaid gabhalas seachas iad siud
a sholathraionn déantusoir an trealaimh seo
agus d’fhéadfadh oibrii michui a bheith mar
thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradoiri RF
iniompartha a usaid nios gaire na 30 cm (12
orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin,
d’fhéadfadh feidhmiocht an trealaimh seo a
dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Gsaidtear an chéad
uair, muirear an ceallrai ian litiam inmheanach.
Féach “Battery and Charging” le haghaidh
sonrai.

Is dermatoscop poca atd comhoiriiinach le fon
cliste € DermLite DL200 le formhéadu 10x ata
beartaithe le haghaidh scridu polaraithe agus
neamhpholaraithe ar loit chraicinn, le né gan
teagmbhail leis an gcraiceann.

IceCap®: Chun tacu le do bhearta rialaithe
ionfhabhtaithe, bain Usaid as ceann de na Cartai

Oighir (IC) indiuscartha san aireamh thar an
bplata suiteailte (FP). Chun é a bhaint agus a
dhidscairt, tarraing amach é.

Coinnigh do ghléas ionas go mbeidh na soilse
dirithe ar an gcraiceann. Cuir an gléas ~ 25mm
os cionn an chraicinn agus brdigh an cnaipe
Cumhachta (P) chun an gléas a chasadh air.
Féach trid an lionsa le do shuil 25-50 mm os
cionn an lionsa. Bog an gléas nios gaire né nios
faide ar shiul 6n gcraiceann chun an fécas
iomha inmhianaithe a fhail. Maidir le deirmeas-
cépacht le teagmhail leis an gcraiceann, n6 le
husaid ceamara, cas an Dial (D) chun an Spacer
(S) a shineadh agus an iomha a dhiriu.

Bruigh an cnaipe Mod (M) le roghnu idir dha
leibhéal gile.

Chun do DermLite a mhuchadh, braigh an
cnaipe Power (P); casann sé go huathoibrioch
tar éis 3 néiméad.

An Spacer a bhaint.

Is féidir an Spacer (S) a bhaint trid an Diailin (D)
a chasadh go frith-deiseal thar fhriotaiocht
fhollasach, agus é a tharraingt as an ngléas
ansin. Chun an Spacer a cheangal, cuir isteach
a 3 chos isteach sna 3 pholl go dti go mbraitear
friotaiocht. Cuir leibhéal na feiste ar dhromchla
réidh agus bruigh sios go cothrom é agus an
Dial (D) a rothlu ag an am céanna.

An Faceplate a bhaint.

Is féidir an Aghaidhphlata (FP) a tharraingt
amach as an Spacer (S) ach é a ghrafadh ag na
méaroéga méaroige. Chun é a athcheangal, nil
ort ach é a chur ar ais.

Grianghrafadéireacht.

Is féidir Do DermLite DL200 a cheangal le go
leor ceamarai né féin chliste ag baint usaide as
cuibheoiri DermLite MagnetiConnect® (a dhioltar
ar leithligh). Sula nglacfaidh tu grianghraif, glan
an Faceplate (FP) glan agus leathnaigh an
Spacer (S).

Ceallrai agus Muirearu

AIRE: Usaideann an gléas seo ceallrai ian litiam
speisialta 3.7V 1800 mAh, nach féidir a
cheannach ach 6 DermLite né 6 dhéilealai
Udaraithe DermLite. Na husaid ceallrai eile in
imthosca ar bith seachas an ceann ata deartha
don aonad seo.

Tar éis na céadta usaidi tiocfaidh meath ar an
gceallrai, rud a d’fhéadfadh acmhainn laghdaithe
agus/no leathnu cille litiam-ian a bheith mar
thoradh air. Monatoireacht a dhéanamh ar chom-
harthai ceallrai meathlaithe a d’fhéadfadh saol
ceallrai laghdaithe, machadh gan choinne,
iompar corrach, no6 caillteanas cumhachta
tobann a aireamh. Ma breathnaitear, stop Usaid
na feiste agus na muirear ar an gceallrai. Cuir an
ceallrai in ionad agus diuscairt an bhunaidh de
réir rialachain aitiula.

Ta Tascaire Muirear ceithre leibhéal feistithe ar
an bhfeiste seo. Nuair a dhéantar an t-aonad a
chasadh air agus a ghearrtar go hiomlan, lasann
na ceithre LED go léir. Nuair a fhanann nios Iu
na 75% de shaol na ceallrai, soilsitear tri LED.
Ma dhraenailtear nios mé na leath na ceallrai, ta
dha LED ann, agus léirionn LED amhain go
bhfanann nios It nd 25% de chumas na
gceallrai. Chun do ghléas a mhuirearu, ceangail
an USB-C a sholathraitear le USB le cabla leis
an Muireart Port (CP) agus le haon phort USB
comhliontach IEC 60950-1 (5V). Pulsanna an
Tascaire Muirear (Cl) chun muirir a léirit, agus
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lion na soilse biogacha a fhreagraionn do
leibhéal an mhuirir. Nuair a bhionn an muirear
criochnaithe, lasann na ceithre thascaire LED go
léir. Tar éis blianta usaide, b’fhéidir gur mhaith
leat an ceallra a athlonnu, nach bhfuil ar fail ach
go direach 6 DermLite né 6 dhéilealai tdaraithe
DermlLite.

Chun an ceallrai (B) a bhaint, dicheangail an
Léim ar an gcludach (C): Biodh Pry ar oscailt, ag
tosu ag an gcnaipe bheag (N), ag baint usaide
as scritire, ansin oibrigh do bhealach timpeall an
chludaigh chun é a scaoileadh go hiomlan.
Dinasc an breisean ceallrai (BP), cuir ceallra nua
isteach agus athcheangail. Athcheangail an
Cludach go daingean.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.dermlite.
com chun an t-eolas reatha maidir le fabht-
cheartt a fhail. Ma theastaionn seirbhisit ar do
ghléas, tabhair cuairt ar www.dermlite.com/
service n6 déan teagmbhail le do dhéilealai aitiuil
DermLite.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu ar an
trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibriu saor 6
thriobloid. Is iad pearsanra cailithe seirbhise
amhain a dhéanfaidh deisiuchain.

Sula n-Usaidtear é ar othar, féadfar taobh
amuigh de do ghléas (seachas na codanna
optula) a ghlanadh go glan le halcél isopropyl
(70% toirte). Ba choir go ndéilealfar leis an lionsa
mar threalamh grianghrafadéireachta ardchaigh-
dedin agus ba chéir é a ghlanadh le trealamh
caighdeanach glantachain lionsa agus ¢é a
chosaint 6 cheimiceain dhiobhalacha. Na husaid
gniomhairi glantachain scriobacha né na biodh
an leacht in leacht. Na uath-ghreamu.

Barantas: 5 mbliana le haghaidh pairteanna
agus saothair. Ta ga leis an gcadhnra ar feadh
bliana.

Diuscairt: T4 leictreonaic agus ceallrai litiam-ian
ar an ngléas seo nach mér a dheighilt le diuscairt
agus ni féidir & a dhiuscairt le dramhail
ghinearalta ti. Breathnaigh le do thoil ar
rialachain diuscartha aitiula.

Airitear leis an tacar seo:

DL200 dermatoscope (21 LED, lionsa 10x 10
mm, spacer, liontan le reticule 10 mm),
muinchille silicone, lanyard, cas microfiber, cabla
USB muirir, 4 IceCaps

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/technical n6 déan teagmhail le do
dhéilealai aitiuil DermLite.

©2024 by DermLite LLC | 21 Apr 2024 | DL200HR-1701I (Irish)



Instrukcije

Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske svrhe
za osvjetljavanje tjelesnih povrsina. Koristi

se za neinvazivni vizualni pregled netaknute
koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske pre-
glede samo u okviru zdravstvenih ustanova
od strane medicinskih stru¢njaka.

Prije uporabe provjerite ispravnost uredaja!
Nemoijte koristiti uredaj ako postoje vidljivi
znakovi oStecenja, kvara ili ako uredaj radi na
nacin koji nije u skladu s onim $to je opisano
u ovim uputama za uporabu.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED svjetlo.
Tijekom pregleda pacijenti moraju zatvoriti
oci.

U slu€aju ozbiljnog incidenta s koriStenjem
ovog uredaja, odmah obavijestite DermLite i,
ako to zahtijevaju lokalni propisi, vase nacio-
nalno zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podrucju pozara
ili eksplozije (npr. Okolina bogata kisikom).
UPOZORENJE: Ovaj vas proizvod moze
izloziti kemikalijama, uklju€ujuci metilenklorid
i Sestovalentni krom, za koje je drzava Kali-
fornija poznato da uzrokuju rak ili reproduk-
tivnu toksiénost. Za viSe informacija posjetite
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima ra-

zine EMC za emisije i imunitet norme IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike
ove opreme Cine ga prikladnim za uporabu u
profesionalnom zdravstvenom i stambenom
okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova oprema
nudi odgovarajucu zastitu od radiokomunik-
acijske usluge. U rijetkom slu¢aju ometanja
radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e
mozda trebati poduzeti mjere ublazavan-

ja, poput premjestanja ili preusmjeravanja
opreme. UPOZORENUJE: Treba izbjegavati
uporabu ove opreme koja se nalazi uz ili
sloZzenu s drugom opremom jer to moze
rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva
upotreba potrebna, treba promatrati ovu
opremu i drugu opremu kako bi se provjerilo
da li normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme
osim one koju je osigurao proizvodac¢ ove
opreme moze rezultirati povecanom elektro-
magnetskom emisijom ili smanjenjem elektro-
magnetske otpornosti ove opreme i rezultirati
nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne
smiju se Koristiti na udaljenosti ve¢oj od 30
cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprotnom,
moze doc¢i do pogorsanja performansi ove
opreme.

VAZNO: Prije poéetne upotrebe, napunite
unutarnju litij-ionsku bateriju. Pogledajte
“Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL200 je dZzepni dermatoskop
kompatibilan sa pametnim telefonom s 10x
uvecanjem namijenjen polariziranom i nepo-
lariziranom pregledu koznih ostecenja, sa ili
bez kontakta s kozom.

IceCap®: Da biste podrzali svoje mjere suzbi-
janja infekcije, prebacite jedan od uklju¢enih
IceCaps za jednokratnu upotrebu (IC) preko

instalirane prednje ploce (FP). Za uklanjanje i
odlaganje jednostavno ga izvucite.

Drzite uredaj tako da LED diode ciljaju na
kozu. Postavite uredaj ~ 25 mm iznad koze i
pritisnite gumb za napajanje (P) da biste ukl-
jucili uredaj. Pogledajte kroz objektiv s o€ima
25-50 mm iznad leée. Pomaknite uredaj blize
ili dalje od koze kako biste postigli zeljeni
fokus slike. Za dermoskopiju s kontaktom s
kozom ili za upotrebu fotoaparata, okrenite
kotaci¢ (D) kako biste produzili odstojnik (S) i
fokusirali sliku.

Pritisnite tipku Mode (M) za odabir izmedu
dvije razine svjetline.

Da biste iskljucili svoj DermLite, pritisnite
gumb za napajanje (P); automatski se iskl-
jucuje nakon 3 minute.

Uklanjanje odstojnika.

Distancnik (S) moze se ukloniti okretanjem
brojéanika (D) u smjeru suprotnom od kazal-
jke na satu, unutar vidljivog otpora, zatim ga
izvlacenjem s uredaja. Za pri¢vrSéivanje ods-
tojnika, umetnite njegove 3 noge u 3 rupe dok
se ne osjeti otpor. Postavite razinu uredaja na
ravnu povrSinu i ravhomjerno je gurnite prema
dolje dok istovremeno rotirate brojcanik (D) u
smjeru kazaljke na satu.

Uklanjanje prednje ploce.

Prednja plo¢a (FP) moze se jednostavno
skinuti s odstojnika (hvatajuci ga) zarezima
na noktima. Za ponovno postavljanje jednos-
tavno ga vratite na mjesto.

Fotografija.

Vas$ DermLite DL200 moze biti priklju¢en
na mnoge fotoaparate ili pametne telefone
pomoc¢u DermLite MagnetiConnect® adap-
tera (prodaje se zasebno). Prije snimanja
fotografije obriSite prednju plo¢u (FP) i pro-
duzite razmaknik (S).

Baterija i punjenje

OPREZ: Ovaj uredaj koristi posebnu litij-ion-
sku bateriju od 3,7 V i 670 mAh, koja se moze
kupiti samo kod DermLite ili kod ovlastenog
DermlLite distributera. Ni pod kojim okolnos-
tima nemoijte koristiti drugu bateriju osim one
namijenjene za ovaj uredaj.

Nakon stotina koriStenja baterija ce se
pokvariti, $to moze rezultirati smanjenim
kapacitetom i/ili proSirenjem litij-ionskih celija.
Pratite znakove istroSene baterije koji mogu
ukljucivati smanjeni vijek trajanja baterije,
neocekivana gasenja, nepravilno ponasanje
ili iznenadni gubitak struje. Ako se primijeti,
prestanite koristiti uredaj i nemojte puniti
bateriju. Zamijenite bateriju i odlozite original
u skladu s lokalnim propisima.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja
na Cetiri razine (Cl). Kad je jedinica ukljuce-
na i potpuno napunjena, zasvetle se sve
Cetiri LED diode. Kad ostane manje od 75%
trajanja baterije, zasvijetlit ¢e se tri LED-a.
Ako je prazna viSe od polovice baterije, dvije
su LED lampice, dok jedan LED pokazuje da
ostaje manje od 25% kapaciteta baterije. Da
biste napunili svoj uredaj, prikljucite isporuce-
ni USB-C na USB kabel na ulaz za punjenje
(CP) i bilo koji USB port koji je u skladu sa

HRVATSKI (D)

IEC 60950-1 (5 V). Indikator naboja (Cl) pul-
sira da oznaci punjenje, s brojem pulsirajuéih
LED dioda koji odgovaraju razini napunjeno-
sti. Kad je punjenje dovrSeno, sve ¢etiri LED
indikatorske lampice svijetle. Nakon godina
uporabe, mozda Zelite ponovno postaviti bat-
eriju, koja je dostupna samo izravno od Derm-
Lite ili od ovlastenog prodavaca DermLite.

Da biste uklonili bateriju (B), odvojite pok-
lopac s potpornim poklopcem (C): Odvijte

je, pocevsi od malog ureza (N), odvijacem,

a zatim ga obradite oko navlake da biste ga
potpuno oslobodili. Iskljucite utika¢ za baterije
(BP), umetnite novu bateriju i ponovno je
povezite. Cvrsto pri¢vrstite poklopac.

RjeSavanje problema: Najnovije informacije
o rjeSavanju problema potrazite na www.
dermlite.com. Ako je za vas uredaj potreban
servis, posjetite www.dermlite.com/service ili
se obratite lokalnom prodavacu DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nisu dopustene izmjene ove
opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan rad.
Popravke smije obaviti samo kvalificirano
osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu
vaseg uredaja (osim optickih dijelova) moze
se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%).
Objektiv treba tretirati kao visokokvalitetnu
fotografsku opremu i odistiti ga standardnom
opremom za CiScenje le¢a i zastititi od Stetnih
kemikalija. Ne koristite abrazivna sredstva za
CiScenje i ne uranjajte uredaj u tekucinu. Ne
autoklavirajte.

Jamstvo: 5 godina za dijelove i rad. Za aku-
mulator vrijedi 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i
litij-ionsku bateriju koji se moraju odvojiti za
odlaganje i ne mogu se zbrinjavati s kuénim
otpadom. Pridrzavajte se lokalnih propisa o
zbrinjavanju.

Ovaj skup ukljucuje:

DL200 dermatoskop (21 LED, 25 mm 10x
leca, odstojnik, prednja plo¢a sa 10 mm
kutijice), silikonski rukavac, remen, kuciste od
mikrofibre, USB kabel za punjenje, 4 IceCaps

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/
technical ili kontaktirajte lokalnog prodavaca
DermlLite.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi medici per
illuminare le superfici del corpo. Viene utilizzato
per I'esame visivo non invasivo della pelle
intatta.

Questo prodotto a batteria € progettato per un
esame esterno solo all'interno di strutture
sanitarie professionali da parte di professionisti
medici.

Controllare il corretto funzionamento del
dispositivo prima dell’'uso!

Non utilizzare il dispositivo se sono presenti
segni visibili di danneggiamento, malfunziona-
mento o se il dispositivo funziona in modo non
conforme a quanto descritto nelle presenti
istruzioni per l'uso.

ATTENZIONE: non guardare direttamente la
luce a LED. | pazienti devono chiudere gli occhi
durante I'esame.

In caso di incidente grave con 'uso di questo
dispositivo, informare immediatamente DermLite
e, se richiesto dalle normative locali, I'autorita
sanitaria nazionale.

ATTENZIONE: non usare il dispositivo in aree a
rischio di incendio o di esplosione (es. ambienti
ricchi di ossigeno).

AVVERTENZA: questo prodotto pud esporre
I'utente a sostanze chimiche, inclusi cloruro di
metilene e cromo esavalente, noti allo Stato
della California come causa di cancro o tossicita
riproduttiva. Per ulteriori informazioni, visitare il
sito Web www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti di
livello di emissioni e immunita EMC della norma
IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteristiche di
emissione di questa apparecchiatura la rendono
adatta all’'uso in ambienti sanitari professionali e
residenziali (CISPR 11 Classe B). Questa
apparecchiatura offre una protezione adeguata
al servizio di comunicazione radio. Nel raro caso
di interferenza con il servizio di comunicazione
radio, I'utente potrebbe dover adottare misure di
mitigazione, come il trasferimento o il riorientam-
ento delle apparecchiature. AVWVERTENZA: I'uso
di questa apparecchiatura adiacente o impilata
con altre apparecchiature deve essere evitato
perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso & necessario, questa
apparecchiatura e le altre apparecchiature
devono essere osservate per verificare che
funzionino normalmente.

AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi da
quelli forniti dal produttore di questa apparecchi-
atura pud comportare un aumento delle
emissioni elettromagnetiche o una riduzione
dellimmunita elettromagnetica di questa
apparecchiatura e un funzionamento improprio.
AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non
devono essere utilizzati a una distanza inferiore
a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del
dispositivo. In caso contrario, potrebbe verificarsi
un degrado delle prestazioni di questa apparec-
chiatura.

IMPORTANTE: prima dell’'uso iniziale, caricare
la batteria interna agli ioni di litio. Vedere
“Batteria e Carica” per i dettagli.

DermLite DL200 & un dermatoscopio tascabile
compatibile con smartphone con ingrandimento
10x destinato all’esame polarizzato e non
polarizzato delle lesioni cutanee, con o senza
contatto con la pelle.

IceCap®

Per evitare di incorrere in infezioni dannose,
chiudere uno degli IceCaps (IC) in dotazione sul
faceplate (FP) installato.

Tenere il dispositivo in modo che i LED siano
rivolti verso la pelle. Posizionare il dispositivo ~
25 mm sopra la pelle e premere il pulsante di
accensione (P) per accendere il dispositivo.
Guarda attraverso I'obiettivo con I'occhio 25-50
mm sopra I'obiettivo. Spostare il dispositivo piu
vicino o piu lontano dalla pelle per ottenere la
messa a fuoco dellimmagine desiderata. Per la
dermatoscopia a contatto con la pelle o per 'uso
della fotocamera, ruotare il quadrante (D) per
estendere il distanziatore (S) e mettere a fuoco
limmagine.

Premere il pulsante Modalita (M) per scegliere
tra due livelli di luminosita.

Per spegnere DermLite, premi il pulsante di
accensione (P); si spegne automaticamente
dopo 3 minuti.

Rimozione del distanziatore.

Il distanziatore (S) puo essere rimosso ruotando
il quadrante (D) in senso antiorario oltre una
notevole resistenza, quindi estraendolo dal
dispositivo. Per fissare il distanziatore, inserire le
sue 3 gambe nei 3 fori fino a quando non si
avverte resistenza. Posizionare il livello del
dispositivo su una superficie piana e spingere
uniformemente verso il basso ruotando
contemporaneamente il quadrante (D) in senso
orario.

Rimozione del frontalino.

Il frontalino (FP) pud essere semplicemente
rimosso dallo spaziatore (S) afferrandolo alle
tacche delle unghie. Per ricollegarlo, basta farlo
scattare in posizione.

Fotografia.

DermLite DL200 puo essere collegato a molte
fotocamere o smartphone utilizzando gli
adattatori DermLite MagnetiConnect® (venduti
separatamente). Prima di scattare foto, pulire il
frontalino (FP) pulito ed estendere il distanziato-
re (S).

Batteria e ricarica

ATTENZIONE: questo dispositivo utilizza una
speciale batteria agli ioni di litio da 3,7 V 670
mAh, che puod essere acquistata solo da
DermLite o da un rivenditore DermLite
autorizzato. Non utilizzare in nessun caso una
batteria diversa da quella progettata per questa
unita.

Dopo centinaia di utilizzi la batteria si deteri-
orera, il che potrebbe comportare una capacita
ridotta e/o un’espansione delle celle agli ioni di
litio. Monitorare i segni di una batteria deteriorata
che potrebbero includere una durata ridotta della
batteria, arresti imprevisti, comportamento
irregolare o improvvisa perdita di potenza. Se
osservato, interrompere I'uso del dispositivo e
non caricare la batteria. Sostituire la batteria e
smaltire I'originale in conformita con le normative
locali.

Questo dispositivo & dotato di un Indicatore di
carica a quattro livelli (Cl).

Quando l'unita e accesa e completamente
carica, tutti e quattro i LED sono accesi. Quando
rimane meno del 75% di carica, sono illuminati
tre LED. Se la batteria & scarica per oltre la
meta, due LED sono accesi, mentre un solo LED
indica che rimane meno del 25% della capacita
della batteria.

Per caricare la batteria, collegare il cavo USB-C
in dotazione alla Porta di ricarica (CP) e a
qualsiasi porta USB conforme alla normativa IEC
60950-1 (5 V).

L’indicatore di carica (Cl) pulsera per indicare la
ricarica, il numero dei LED che pulsano
corrisponde al livello di carica.

Quando la ricarica & completa, tutti e quattro i
LED sono illuminati.

Quando ¢é totalmente carico, il dispositivo
consente approssimativamente 3-8 ore di
funzionamento, a seconda del livello di
luminosita utilizzato.

Dopo anni di utilizzo, potrebbe essere necessar-
io sostituire la batteria, che & disponibile
esclusivamente presso DermLite o presso un
rivenditore autorizzato DermLite.

Per rimuovere la batteria (B), staccare il
coperchio a scatto (C): aprirlo, iniziando dalla
piccola tacca (N), usando un cacciavite, quindi
aggirare il coperchio per liberarlo completa-
mente. Scollegare la spina della batteria (BP),
inserire una nuova batteria e ricollegarla.
Riattaccare il coperchio in modo sicuro.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere
informazioni aggiornate sulla risoluzione dei
problemi. Se il dispositivo necessita di manuten-
zione, visitare il sito www. dermlite.com/service o
contattare il rivenditore locale DermLite.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non & consentita alcuna modifica
di questa apparecchiatura.

Il dispositivo € progettato per un funzionamento
senza problemi. Le riparazioni devono essere
eseguite solo da personale di assistenza
qualificato.

Prima dell’'uso su un paziente, I'esterno del
dispositivo (tranne le parti ottiche) puod essere
pulito con alcool isopropilico (70% vol.).
L’obiettivo deve essere trattato come un’appare-
cchiatura fotografica di alta qualita e deve essere
pulito con un’apparecchiatura standard per la
pulizia dell’obiettivo e protetto da sostanze chimi-
che dannose. Non utilizzare detergenti abrasivi o
immergere il dispositivo in liquidi. Non sterilizza-
re in autoclave.

Garanzia: 5 anni per parti e manodopera. La
batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche e
una batteria al litio che devono essere separate
per lo smaltimento e non possono essere
smaltite con i rifiuti domestici. Si prega di
osservare le locali norme per lo smaltimento.

Questo set include:

Dermatoscopio DL200 (21 LED, lente 25x 10x,
distanziale, frontalino con reticolo 10 mm),
custodia in silicone, cordino, custodia in
microfibra, cavo di ricarica USB, 4 IceCaps

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/ o
contattare il rivenditore locale DermlLite.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums

ST ierice ir paredzéta mediciniskiem nollkiem,
lai apgaismotu kermena virsmas. To lieto ne-
skartas adas neinvazivai vizualai parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais izstradajums
ir paredzéts arsta veiktai aréjai parbaudei tikai
profesionalas veselibas apripes iestadés.
Pirms lietoSanas parbaudiet ierices pareizu
darbibu!

Neizmantojiet ierici, ja ir redzamas bojajuma,
nepareizas darbibas pazimes vai ierice dar-
bojas tada veida, kas neatbilst Saja lietoSanas
instrukcija aprakstitajam.

UZMANIBU: neskatieties tiesi LED gaisma.
Parbauzu laika pacientam jaaizver acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izmantojot

8o ierici, nekaveéjoties informéjiet DermLite
un, ja to prasa vietéjie noteikumi, savu valsts
veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka vai
spradzienbistama vieta (pieméram, vide, kas
bagata ar skabekli).

BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut
Kimiskam vielam, ieskaitot metilénhloridu

un sedvertigo hromu, par kuram Kalifornijas
Stats zina vézi vai reprodukfivo toksicitati. Lai
iegltu vairak informacijas, apmeklgjiet vietni
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnétiska saderiba

Si ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2:
2014 EMC emisijas un imunitates limena
prasibam. St aprikojuma emisijas raksturlielu-
mi padara to piemérotu lietoSanai profe-
sionalas veselibas aprupes vidé, ka ari dzivo-
jama vide (CISPR 11 B klase). Sis aprikojums
piedava atbilstoSu radiosakaru pakalpojumu
aizsardzibu. Retos gadijumos, kad rodas
traucé€jumi radiosakaru pakalpojuma, lietota-
jam, iespéjams, bis javeic mazinasanas
pasakumi, pieméram, japarvieto vai japaror-
ienté aprikojums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas
no 81 aprikojuma izmantoSanas blakus citam
aprikojumam vai ar to sakrautam, jo tas var
izraisit nepareizu darbibu. Ja $ada lietoSana
ir nepiecieSama, Sis aprikojums un paréjais
aprikojums ir jaievéro, lai parliecinatos, ka tie
darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus piederu-
mus, nevis tos, kurus piegadajis Sis iekartas
razotajs, tas var izraisit palielinatu elektro-
magnétisko izstarojumu vai samazinat Sis
ierices elektromagnétisko imunitati un izraisit
nepareizu darbibu.

BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus
nedrikst izmantot tuvak par 30 cm (12 collam)
pret jebkuru ierices dalu. Pretéja gadijuma 3is
iekartas veiktspéja var pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lieto$anas, ltdzu,
uzladéjiet iekséjo litija jonu akumulatoru.
Sikaku informaciju skatiet sadala “Akumula-
tors un uzlade”.

DermLite DL200 ir ar viedtalruniem saderigs
kabatas dermatoskops ar 10x palielinajumu,
kas paredzéts adas bojajumu polarizétai un
nepolarizétai parbaudei ar vai bez saskares
ar adu.

IceCap®: lai atbalstitu jisu infekcijas
kontroles pasakumus, uzlieciet vienu no kom-
plekta ieklautajiem vienreizéjas lietoSanas

IceCaps (IC) virs uzstaditas priekSéjas
plaksnes (FP). Lai nonemtu un iznicinatu,
vienkarsi nonemiet to.

Turiet ierici ta, lai gaismas diodes butu
vérstas uz adu. Novietojiet ierici ~ 25 mm virs
adas un nospiediet baroSanas pogu (P), lai
ieslégtu ierici. Skatieties caur objekfivu ar aci
25-50 mm virs objektiva. Parvietojiet ierici tu-
vak vai talak no adas, lai iegutu vélamo attéla
fokusu. Dermoskopijai ar kontaktu ar adu vai
lietoSanai ar kameru pagrieziet pogu (D), lai
pagarinatu starpliku (S) un fokusétu attélu.
Nospiediet reZima pogu (M), lai izvélétos
starp diviem spilgtuma limeniem.

Lai izslegtu DermLite, nospiediet baroSanas
pogu (P); tas automatiski izslédzas péc 3
minatém.

Starplikas nonemsana.

Starpliku (S) var nonemt, pagriezot ciparripu
(D) pretéji pulkstenraditaja kustibas virzie-
nam, parsniedzot ievérojamo pretestibu, péc
tam nonemot to no ierices. Lai piestiprinatu
starpliku, ievietojiet tas 3 kajas 3 caurumos,
lldz jutama pretestiba. Novietojiet ierici uz
lldzenas virsmas un vienmeérigi nospiediet uz
leju, vienlaikus pagriezot ciparripu (D) pulk-
stenraditaja virziena.

Seguma plaksnes nonems$ana.

Priek$é€jo plaksni (FP) var vienkarsi nonemt
no starplika (S), satverot to pie nagu nagu
iegriezumiem. Lai atkal piestiprinatu, vienkarsi
ievietojiet to atpakal vieta.

Fotografija.

Jusu DermLite DL200 var pievienot daudzam

kameram vai viedtalruniem, izmantojot Derm-
Lite MagnetiConnect® adapterus (nopérkams
atseviski). Pirms fotoattélu uznemsanas notiri-
et pamatni (FP) un notiriet starpliku (S).

Akumulators un uzlade

UZMANIBU! Saja iericé tiek izmantots Tpass
3,7 V 670 mAh litija jonu akumulators, ko
var iegadaties tikai no DermLite vai pilnvaro-
ta DermLite izplatitaja. Nekada gadijuma
neizmantojiet citu akumulatoru, iznemot to,
kas paredzéts Sai iericei.

Péc simtiem lietojumu akumulators paslik-
tinasies, ka rezultata var samazinaties kapac-
itate un/vai litija jonu elementu izpleSanas.
Parraugiet nolietota akumulatora pazimes,
kas var ietvert samazinatu akumulatora
darbibas laiku, negaiditu izslegSanos, nepa-
reizu darbibu vai pék$nu stravas zudumu.

Ja noveérojat, partrauciet ierices lietoSanu un
neuzladéjiet akumulatoru. Nomainiet akumu-
latoru un atbrivojieties no originala saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

St ierice ir aprikota ar ¢etru lmenu uzlades
indikatoru (Cl). Kad iekarta ir ieslégta un
pilniba uzladéta, iedegas visas Cetras gais-
mas diodes. Kad akumulatora darbibas laiks
ir mazaks par 75%, iedegas tris gaismas
diodes. Ja vairak neka puse akumulatora ir
izladéjusies, iedegas divas gaismas diodes,
bet viena gaismas diode norada, ka paliek
mazak neka 25% no akumulatora jaudas.
Lai uzladétu ierici, pievienojiet komplektacija
ietilpstoSo USB-C ar USB kabeli ladéSanas

LATVIETIS (D

portam (CP) un jebkuram IEC 60950-1 sad-
erigam (5 V) USB portam. Uzlades indikators
(Cl) norada, ka uzlade tiek paradita, un mir-
gojoso gaismas diozu skaits atbilst uzlades
limenim. Kad uzlade ir pabeigta, iedegas
visas Cetras gaismas diodes. Péc gadiem
ilgas lietoSanas, iespéjams, vélésities novietot
akumulatoru, kas ir pieejams tikai tieSi no
DermLite vai pilnvarota DermLite izplatitaja.

Lai nonemtu akumulatoru (B), nonemiet
iesprauzamo vacinu (C): ar skruvgrieza
palidzibu to ieskruvéjiet, sakot ar mazo
griezumu (N), péc tam apvelciet vacinu, lai
tas pilniba atbrivotos. Atvienojiet akumulatora
kontaktdaks$u (BP), ievietojiet jaunu akumula-
toru un atkal izveidojiet savienojumu. Stingri
nostipriniet vaku.

Traucé&jummekléSana: jaunako problému
noveérSanas informaciju skatiet vietné www.
dermlite.com. Ja jusu iericei nepiecieSama
apkope, apmeklgjiet vietni www.dermlite.com/
service vai sazinieties ar vietéjo DermLite
izplatitaju.

KopS$ana un uzturéSana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o
aprikojumu.

Jusu ierice ir paredzéta darbam bez traucé-
jumiem. Remontu drikst veikt tikai kvalificéts
servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices arpusi
(iznemot optiskas dalas) var notirit ar izopro-
pilspirtu (70 tilp.%). Objektivs jauzskata par
augstas kvalitates fotoiekartu, un tas jatira
ar standarta objektiva firiSanas aprikojumu
un jaaizsarga no kaitigam Kimiskam vielam.
Nelietojiet abrazivus tiriSanas lidzeklus un
nemérciet ierici Skidruma. Neveiciet auto-
klavu.

Garantija: 5 gadi detalam un darbam. Akumu-
latoram ir garantija 1 gadu.

Likvidésana: Saja iericé ir elektronika un litija
jonu akumulators, kas ir janodala atkritumu
iznicinasanai, un to nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Ludzu, ievérojiet viete-
jos atkritumu iznicina$anas noteikumus.

Saja komplekta ietilpst:

DL200 dermatoskops (21 gaismas diode, 25
mm 10x objektivs, starplika, priek$€ja plaksne
ar 10 mm retikulu), silikona apvalks, Strope,
mikroS$kiedras apvalks, USB uzlades kabelis,
4 IceCaps

Tehniskais apraksts: apmeklgjiet vietni www.
dermlite.com/technical vai sazinieties ar vieté-
jo DermLite izplafitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis

Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams
apSviesti kino pavirSius. Jis naudojamas
neinvaziniam nepazeistos odos vizualiniam
tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys yra skir-
tas iSoriniam gydytojy tikrinimui tik profesion-
aliose sveikatos prieziuros jstaigose.

Prie$ naudodami patikrinkite, ar prietaisas
veikia tinkamai!

Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy
pazeidimo, gedimo pozymiy arba prietaisas
veikia taip, kaip nurodyta Sioje naudojimo
instrukcijoje.

ATSARGIALI: nezidrékite tiesiai | LED lempute.
Tyrimy metu pacientai turi uzmerkti akis.
Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo inci-
dentui, nedelsdami praneskite ,DermLite” ir,
jei to reikalauja vietiniai jstatymai, savo Salies
sveikatos prieziuros tarnybai.

ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro

ar sprogimo vietose (pvz., Aplinkoje, kurioje
gausu deguonies).

ISPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti
chemikalus, jskaitant metileno chloridg

ir SeSiavalentj chroma, kurie, Kalifornijos
valstijoje zinoma, gali sukelti vézj ar toksis-
kuma reprodukcijai. Norédami gauti daugiau
informacijos, apsilankykite www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2:

2014 standarto EMC emisijos ir atsparu-

mo reikalavimus. Sios jrangos iSmetamujy
ter8aly charakteristikos leidzia jg naudoti
profesinés sveikatos prieziuros aplinkoje,
taip pat gyvenamojoje aplinkoje (CISPR 11 B
klasé). Si jranga suteikia tinkama radijo rysio
paslaugy apsaugg. Retu atveju, kai trikdoma
radijo rySio tarnyba, vartotojui gali tekti imtis
Svelninimo priemoniy, pavyzdziui, perkelti

ar perorientuoti jranga. |SPEJIMAS: Reikéty
vengti naudoti Sig jrangg greta ar sukrauti

Su ja, nes ji gali netinkamai veikti. Jei toks
naudojimas yra butinas, reikia patikrinti Sig
jrangg ir kitg jranga, kad patikrintuméte, ar jos
veikia normaliai.

|SPEJIMAS: Naudojant priedus, iSskyrus
tuos, kuriuos pateikia Sios jrangos gamintojas,
gali padidéti Sios jrangos elektromagnetinis
spinduliavimas arba sumazéti elektromag-
netinis atsparumas ir netinkamai veikti.
ISPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai
turéty buti naudojami ne arciau kaip 30 cm
(12 coliy) nuo bet kurios prietaiso dalies.
PrieSingu atveju gali pablogéti Sios jrangos
veikimas.

SVARBU: prie$ pirmajj naudojimg jkelkite
viding li¢io jony baterijg. ISsamesnés infor-
macijos ieSkokite skyriuje ,Akumuliatorius ir
jkrovimas*.

,DermLite DL200" yra su iSmaniaisiais tele-
fonais suderinamas ki$eninis dermatoskopas
su 10 karty padidinimu, skirtas poliarizuotam
ir nepoliarizuotam odos pazeidimy tyrimui,
turint salytj su oda ar be jos.

,lceCap®"*: norédami palaikyti savo infekci-
jos kontrolés priemones, uzdékite vieng i$
pridedamy vienkartiniy ,IceCaps* (IC) vir$

jmontuoto priekinio skydelio (FP). Norédami
iSimti ir iSmesti, tiesiog iStraukite.

Laikykite savo prietaisa taip, kad Sviesos
diodai buty nukreipti | odg. Padékite prietaisg
~ 25 mm vir§ odos ir paspauskite maitini-

mo mygtuka (P), kad jjungtuméte jrenginj.
Pazvelkite pro lesj savo akimi 25-50 mm vir$
objektyvo. Norédami gauti norimg vaizdo
fokusavima, perkelkite prietaisg arciau ar toli-
au nuo odos. Dermoskopijai su saly€iu su oda
arba naudoti fotoaparatu pasukite rankenéle
(D), kad prailgintuméte tarpiklj (S) ir sufoku-
suotuméte vaizda.

Norédami pasirinkti vieng i$ dviejy rySkumo
lygiy, paspauskite mygtukg ,Mode* (M).
Norédami iSjungti ,DermLite“, paspauskite
maitinimo mygtuka (P); jis automatiskai
iSsijungia po 3 minuciy.

Tarpiklio nuémimas.

Tarpiklis (S) gali bati nuimtas pasukant ran-
kenéle (D) pries laikrodzio rodykle, kad buty
didesnis pastebimas pasipriesinimas, tada
iStraukite jg i$ jrenginio. Norédami pritvirtinti
tarpiklj, jstatykite 3 kojas j 3 skyles, kol bus
jauCiamas pasiprieSinimas. Padékite prietaisg
lygiu lygiu pavir§iumi ir tolygiai paspauskite
Zemyn, tuo paciu metu sukdami ratukg (D)
pagal laikrodzio rodykle.

Plokstés nuémimas.

VirSuting plokstele (FP) galima tiesiog nuimti
nuo tarpiklio (S), paimant jj uz nagy jdubimy.
Norédami vél pritvirtinti, tiesiog pritvirtinkite jj
atgal | vieta.

Fotografija.

,DermLite DL200" gali buti prijungtas prie
daugelio fotoaparaty ar iSmaniuyjy telefonu,
naudojant ,DermLite MagnetiConnect®"
adapterius (parduodamus atskirai). Pries
fotografuodami, nuvalykite dangtelj (FP) ir
nuvalykite tarpiklj.

Baterija ir jkrovimas

[SPEJIMAS: Siame jrenginyje naudojama
speciali 3,7 V 670 mAh li¢io jony baterija,
kurig galima jsigyti tik iS ,DermLite“ arba i$
jgaliotojo ,DermLite” pardavejo. Jokiomis
aplinkybémis nenaudokite kitos baterijos,
iSskyrus skirtg Siam jrenginiui.

Po Simty naudojimo atvejy akumuliatorius
suges, todél gali sumazéti talpa ir (arba)
iSsiplésti licio jony elementai. Stebékite
nusidévéjusios baterijos pozymius, jskaitant
sutrumpéjusj akumuliatoriaus veikimo laika,
netikétus iSjungimus, netinkama elgesj arba
staigy energijos praradimg. Jei pastebésite,
nebenaudokite prietaiso ir nejkraukite aku-
muliatoriaus. Pakeiskite baterijg ir iSmeskite
originalg laikydamiesi vietiniy taisykliy.

Siame jrenginyje yra keturiy lygiy jkrovos ind-
ikatorius (CI). Kai jrenginys jjungtas ir visiSkai
jkraunamas, uzsidega visi keturi Sviesos
diodai. Kai lieka maziau nei 75% akumulia-
toriaus energijos, dega trys Sviesos diodai.
Jei iSeikvojama daugiau nei pusé akumuli-
atoriaus, dega du Sviesos diodai, o vienas
Sviesos diodas rodo, kad liko maziau nei 25%
akumuliatoriaus talpos. Norédami jkrauti savo
jrenginj, prijunkite pridedamg USB-C prie

LIETUVIS [D

USB kabelio prie jkrovimo prievado (CP) ir
bet kurio IEC 60950-1 suderinamo (5 V) USB
prievado. ,Charge Indicator” (CI) impulsai
rodo jkrovima, o pulsuojanciy Sviesos diody
skaiCius atitinka jkrovos lygj. Kai jkrovimas
baigtas, uzsidega visi keturi indikatoriai. Po
ilgo naudojimo galite pakeisti akumuliatoriy,
kurj galima jsigyti tiesiogiai i$ ,DermLite” arba
jgaliotojo ,DermLite” atstovo.

Norédami iSimti akumuliatoriy (B), nuimkite
uzdetg dangtelj (C): Atsukite atsuktuvu,
atidarydami jj nuo mazo jpjovos (N), tada
apverskite dangtelj, kad visiSkai jj atlaisvin-
tumeéte. Atjunkite akumuliatoriaus kiStukg
(BP), idékite naujg akumuliatoriy ir vel pri-
junkite. Tvirtai pritvirtinkite dangtj.

Trikéiy Salinimas: naujausios informacijos
apie trikCiy diagnostikg ieSkokite svetainéje
www.dermlite.com. Jei jusy prietaisg reikia
priziuréti, apsilankykite www.dermlite.com/
service arba susisiekite su vietiniu DermLite
atstovu.

Priezidra ir prieziira

ISPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti ne-
leidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be problemuy.
Remontas gali buti atliekamas tik kvalifikuoto
aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojima pacientui, jisy prietaiso
iSore (i8skyrus optines dalis) galima Svariai
nusSluostyti izopropilo alkoholiu (70 tario
proc.). LeSis turéty bati traktuojamas kaip
aukstos kokybés fotografijos jranga, jj reikia
valyti standartine leSiy valymo jranga ir ap-
saugoti nuo kenksmingy cheminiy medziagy.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy
ir nemerkite prietaiso j skystj. Negalima
autoklavo.

Garantija: 5 mety atsarginéms dalims ir
darbui. Akumuliatoriui suteikiama garantija 1
metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika ir
liGio jony akumuliatorius, kurie turi bati atskirti
utilizavimui ir negali bati iSmesti kartu su buit-
inémis atliekomis. Laikykités vietiniy atlieky
tvarkymo taisykliy.

| §j rinkinj jeina:

DL200 dermatoskopas (21 Sviesos diodas, 25
mm 10x objektyvas, tarpiné, priekiné ploksté
su 10 mm tinklaine), silikono jvoré, dirzas,
mikropluosto déklas, USB jkrovimo laidas, 4
IceCaps

Techninis apraSymas: Apsilankykite www.
dermlite.com/technical arba susisiekite su
vietiniu DermLite atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer(i hasznalat

Ez az eszkdz orvosi célokra szolgdl a test-
fellletek megvilagitasara. Az ép bér nem invaziv
vizualis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral mikddtetett terméket
kizarolag az egészségligyi szakemberek

altal végzett, professzionalis egészségugyi
intézményekben torténd kiilsé ellendrzésre
tervezték.

Hasznalat el6tt ellenérizze a késziilék megfeleld
mikddését!

Ne hasznalja a késziléket, ha sérulésre,
meghibasodasra utald jelek lathatok, vagy ha a
készulék a jelen haszndlati utmutatoban leirtak-
nak nem megfelel6 médon makaodik.
VIGYAZAT: Ne nézzen kézvetleniil a
LED-lampaba. A betegeknek be kell csukniuk a
szemiket a vizsgalatok soran.

A késziilék hasznalataval kapcsolatos sulyos
esemény esetén azonnal értesitse a DermLite
késziléket, és ha a helyi el6irasok megkovetelik,
a nemzeti egészségugyi hatésagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket tiiz

vagy robbanasveszélyes kérnyezetben (példaul
oxigénben gazdag kdrnyezetben).
FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan vegyi
anyagoknak teheti ki, beleértve a metilén-kloridot
és a hat vegyértéki kromot, amelyekrdl Kalifor-
nia allam szerint rakot vagy reproduktiv toxicitast
okozhat. Tovabbi informacié a www.P65Warn-
ings.ca.gov oldalon talalhaté.

Elektromagneses kompatibilitas

Ez a készulék megfelel az IEC 60601-1-2:

2014 szabvany EMC-kibocsatasi és immu-
nitasi szintjének kdvetelményeinek. Ennek a
berendezésnek a kibocsatasi tulajdonsagai
alkalmassa teszik a felhasznalast professzi-
ondlis egészségligyi kdérnyezetben, valamint
lakokoérnyezetben (CISPR 11 B osztély). Ez

a berendezés megfeleld védelmet nyuijt a
radibkommunikacids szolgaltatasok szamara.

A radiokommunikacios szolgaltatas zavarasa
esetén a felhasznalénak enyhit6 intézkedéseket
kell hoznia, példaul at kell helyeznie vagy at

kell iranyitania a berendezéseket. VIGYAZAT:
Kerilje el a berendezés hasznalatat mas
berendezés mellett vagy egymasra rakva, mert
az nem megfelelé miikédést eredményezhet.
Ha ilyen felhasznalasra van szlkség, akkor

ezt a felszerelést és a tobbi berendezést be

kell tartani, hogy ellenérizhessuik, miikédnek-e
rendesen.

FIGYELMEZTETES: A berendezés gyartéjatdl
eltérd kiegésziték hasznalata megnoveli az
elektromagneses sugarzast vagy csokkentheti a
készilék elektromagneses immunitasat, és nem
megfelelé mikodést eredményezhet.
VIGYAZAT: A hordozhat6 RF addkat legfel-
jebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad hasznalni a
készulék barmely részéhez. Ellenkezd esetben a
berendezés teljesitménye romlik.

FONTOS: Az els6 hasznalat el6tt toltse fel a
belsd litium-ion akkumulatort. Tovabbi részletek:
LAkkumulator és toltés”.

A DermLite DL200 egy okostelefonokkal kompat-
ibilis, tizszeres nagyitasu zseb-dermatoszkop,
a bérkarosodasok polarizalt és nem polarizalt
vizsgalatahoz, bérrel érintkezve vagy anélkdl.

IceCap®: A fertézés elleni kiizdelem érdeké-
ben tAmogassa a mellékelt eldobhaté Ice-
Caps (IC) egyikét a telepitett elélapra (FP).
Az eltavolitadshoz és a hulladékkezeléshez
egyszeriien huzza le.

Tartsa a késziléket ugy, hogy a LED-ek a
bérre iranyuljanak. Helyezze az eszkozt ~ 25
mm-re a bor folé, és nyomja meg a bekapcsold
gombot (P) a készulék bekapcsolasahoz. A
szemével nézze at a lencsét 25-50 mm-rel a
lencse felett. Mozgassa a késziléket kdzelebb
vagy tavolabb a bértdl, hogy elérje a kivant
képfokuszt. Bérrel érintkez6 dermoszkodpia vagy
kamera hasznalatahoz forditsa el a tarcsat (D)
a tavtarto (S) meghosszabbitasahoz és a kép
fokuszalasahoz.

Nyomja meg az Uzemmod gombot (M) a két
fényerd szint kozotti valasztashoz.

A DermLite kikapcsolasahoz nyomja meg a
Bekapcsolé gombot (P); 3 perc mulva automati-
kusan kikapcsol.

A tavtarto eltavolitasa.

A tavtartét (S) eltavolithatja ugy, hogy a tarcsat
(D) az 6ramutato jarasaval megegyezd irdnyba
forgatja egy észlelhetd ellenallason tul, majd le-
hlzza a késziiléktél. A tavtartd rogzitéséhez he-
lyezze be a 3 labat a 3 lyukba, amig az ellenallas
meg nem érezhetd. Helyezze a készuléket
vizszintesen egy sima felliletre, és egyenletesen
nyomja le, mikdzben a tarcsat (D) az éramutatd
jarasaval megegyezéen forgatja.

Az elblap eltavolitasa.

Az el6lapot (FP) egyszeriien le lehet huzni
a tavtartorol (S) ugy, hogy megragadija a
korom bevagasainal. Az Gjracsatlakozashoz
egyszerlien csavarja vissza a helyére.

Fényképezés.

A DermLite DL200 készilék sok kamerahez
vagy okostelefonhoz csatlakoztathaté Derm-
Lite MagnetiConnect® adapterekkel (kiilén
megvasarolhatd). A fényképezés elbtt tisztitsa
meg az el6lapot (FP), és hluzza ki a tavtartot (S).

Akkumulator és toltés

VIGYAZAT: Ez az eszkdz specialis 3,7 V-os 670
mAh-s litium-ion akkumulatort hasznal, amely
csak a DermLite-tél vagy egy hivatalos Derm-
Lite-keresked6tdl vasarolhaté meg. Semmilyen
korilmények kozott ne hasznéljon az ehhez a
készlilékhez tervezetttél eltéré akkumulatort.

Tobb szaz hasznalat utan az akkumulator
ténkremegy, ami a kapacitas csokkenéséhez és/
vagy a litium-ion cella kitaguldsahoz vezethet.
Figyelje meg az akkumulator leromlott &llapotara
utald jeleket, mint példaul az akkumulator
élettartamanak csokkenése, varatlan leallasok,
szabalytalan viselkedés vagy hirtelen aramkima-
radas. Ha ezt észleli, hagyja abba a késziilék
hasznalatat, és ne toltse fel az akkumulatort.
Cserélje ki az akkumulatort, és a helyi eléirasok-
nak megfeleléen dobja ki az eredetit.

Ez a készUlék négy szintl toltésjelzével (Cl) van
felszerelve. Amikor az egységet bekapcsoljak és
teljesen feltéltik, mind a négy LED kigyullad. Ha
az akkumulator élettartamanak kevesebb, mint
75% -a marad, harom LED vilagit. Ha az akku-
mulator tébb mint fele lemertil, két LED vilagit,
mig egyetlen LED azt jelzi, hogy az akkumulator
kapacitasanak kevesebb mint 25% -a marad
meg. A készlilék feltdltéséhez csatlakoztassa

a mellékelt USB-C USB-kabelt a t6ltéporthoz
(CP) és az IEC 60950-1 kompatibilis (5 V) USB
porthoz. A téltésjelzé (Cl) impulzusokkal jelzi a
toltést, és a toltési szintnek megfeleld impulzu-
sos LED-ek szama. A téltés befejezésekor mind
a négy jelzéfény vilagit. Evekig tarté hasznalat
utan érdemes Ujratelepiteni az akkumulatort,

MAGYAR (D)

amely csak kozvetlenil a DermLite-tél vagy egy
hivatalos DermLite-keresked6t6l szerezhet6 be.

Az akkumulator (B) eltavolitasahoz vegye

le a bepattinthaté fedelet (C): Csavarhuzo
segitségével csavarhuzéval csavarja ki a kis
bevagastdl (N) kezdve, majd mozgassa korul

a fedelet, hogy teljesen kioldja. Huzza ki az
akkumulatordugaszt (BP), helyezze be az uj ak-
kumulatort, majd csatlakoztassa Ujra. Helyezze
vissza a fedelet biztonsagosan.

Hibaelharitas: Kérjlk, ellenérizze a www.
dermlite.com webhelyen a legfrissebb hibael-
héritasi informaciokat. Ha az eszkdz javitasat
igényli, keresse fel a www.dermlite.com/service
webhelyet, vagy vegye fel a kapcsolatot a helyi
DermLite kereskeddvel.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés modositdsa nem
megengedett.

A késziiléket problémamentes miikédésre
tervezték. Javitast csak szakképzett szereld
végezhet.

A paciensnél torténd hasznalat elott a készilék
kllsejét (az optikai alkatrészeket kivéve) meg-
tisztithatjuk izopropil-alkohollal (70 térfogat%). A
lencsét mindségi fényképészeti berendezésként
kell kezelni, a lencsét tisztité szokasos ber-
endezésekkel meg kell tisztitani, és védeni

kell a karos vegyi anyagoktél. Ne hasznaljon
suUrolészert és ne meritse a késziléket folyadék-
ba. Ne autoklavozzon.

Garancia: 5 év alkatrészekre és munkara. Az
akkumulator 1 évre érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektronikat és
litium-ion akkumulatort tartalmaz, amelyeket

el kell kiléniteni a megsemmisitésre, és nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsem-
misiteni. Kérjlik, vegye figyelembe a helyi
hulladékkezelési eldirasokat.

Ez a készlet tartalmazza:

DL200 dermatoszkop (21 LED, 25 mm-es 10x
lencse, tavtartd, elélap 10 mm-es retikkel), szi-
likon huively, zsinér, mikroszalas tok, USB t6It6
kabel, 4 IceCaps

MUszaki leiras: Latogasson el a www.dermlite.
com/technical webhelyre, vagy Iépjen kapcsolat-
ba a helyi DermLite kereskeddvel.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische
doeleinden om lichaamsoppervlakken te
verlichten. Het wordt gebruikt voor niet-invasief
visueel onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is uitsluitend
ontworpen voor uitwendig onderzoek binnen
professionele gezondheidszorg door medische
professionals.

Controleer véor gebruik de juiste werking van het
apparaat!

Gebruik het apparaat niet als er zichtbare
tekenen van schade of storing zijn, of als het
apparaat werkt op een manier die niet overeen-
komt met wat in deze gebruiksaanwijzing wordt
beschreven.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht.
Patiénten moeten hun ogen sluiten tijdens de
onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het gebruik
van dit apparaat, dient u DermLite onmiddellijk
op de hoogte te stellen en, indien vereist door de
lokale regelgeving, uw nationale gezondheidsin-
stantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in brand- of
explosierisicogebieden (bijv. zuurstofrijke
omgeving).

WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstel-
len aan chemicalién, waaronder methyleenchlo-
ride en zeswaardig chroom, waarvan in de staat
Californié bekend is dat ze kanker of reproducti-
etoxiciteit veroorzaken. Ga voor meer informatie
naar www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en
immuniteitsnormen van de norm IEC 60601-1-2:
2014. De emissiekenmerken van deze
apparatuur maken het geschikt voor gebruik in
zowel professionele gezondheidszorg als in woo-
nomgevingen (CISPR 11 Klasse B). Deze
apparatuur biedt voldoende bescherming voor
radiocommunicatiediensten. In het zeldzame
geval van interferentie met de radiocommuni-
catiedienst, moet de gebruiker mogelijk
mitigerende maatregelen nemen, zoals het
verplaatsen of heroriénteren van apparatuur.
WAARSCHUWING: Gebruik van deze
apparatuur naast of gestapeld op andere
apparatuur moet worden vermeden, omdat dit
kan leiden tot onjuist gebruik. Als een dergelijk
gebruik noodzakelijk is, moeten deze apparatuur
en de andere apparatuur worden gecontroleerd
om te controleren of ze normaal werken.
WAARSCHUWING: Het gebruik van andere
accessoires dan de accessoires die door de
fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd, kan
leiden tot verhoogde elektromagnetische
emissies of verminderde elektromagnetische
immuniteit van deze apparatuur en kan leiden tot
onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders
mogen niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij enig
onderdeel van het apparaat worden gebruikt.
Anders kunnen de prestaties van deze
apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik de
interne lithium-ionbatterij op. Zie “Batterij en
opladen” voor meer informatie.

DermLite DL200 is een smartphone-compatibele
pocketdermatoscoop met 10x vergroting bedoeld
voor gepolariseerd en niet-gepolariseerd
onderzoek van huidletsels, met of zonder
huidcontact.

IceCap®

Ter ondersteuning van uw maatregelen voor
infectiebestrijding, klikt u een van de meege-
leverde wegwerp IceCaps (IC) over de
geinstalleerde voorplaat (FP).

Houd uw apparaat zo vast dat de LED’s op de
huid zijn gericht. Plaats het apparaat ~ 25 mm
boven de huid en druk op de aan / uit-knop (P)
om het apparaat in te schakelen. Kijk door de
lens met uw oog 25-50 mm boven de lens.
Plaats het apparaat dichterbij of verder weg van
de huid om de gewenste beeldfocus te
verkrijgen. Voor dermoscopie met huidcontact of
voor gebruik van de camera, draait u aan de
draaiknop (D) om de afstandhouder (S) te
vergroten en het beeld scherp te stellen.

Druk op de modusknop (M) om te kiezen tussen
twee helderheidsniveaus.

Druk op de aan / uit-knop (P) om uw DermLite uit
te schakelen; het wordt automatisch na 3
minuten uitgeschakeld.

Het afstandsstuk verwijderen.

Het afstandsstuk (S) kan worden verwijderd door
de draaiknop (D) tegen de klok in te draaien
voorbij een merkbare weerstand en deze
vervolgens van het apparaat te trekken. Om de
afstandhouder te bevestigen, steekt u de 3 poten
in de 3 gaten totdat u weerstand voelt. Plaats het
apparaat waterpas op een vlak oppervlak en
duw gelijkmatig naar beneden terwijl u
tegelijkertijd de draaiknop (D) met de klok mee
draait.

Het voorpaneel verwijderen.

De voorplaat (FP) kan eenvoudig van de
afstandhouder (S) worden getrokken door deze
bij de vingernagel inkepingen vast te pakken.
Om het opnieuw te bevestigen, klikt u het
eenvoudig terug op zijn plaats.

Fotografie.

Uw DermLite DL200 kan op veel camera’s of
smartphones worden aangesloten met behulp
van DermLite MagnetiConnect®-adapters (apart
verkrijgbaar). Veeg voor het maken van foto’s de
voorplaat (FP) schoon en verleng het af-
standsstuk (S).

Batterij en opladen

LET OP: Dit apparaat maakt gebruik van een
speciale 3,7 V 670 mAh lithium-ionbatterij, die
alleen kan worden gekocht bij DermLite of bij
een erkende DermLite-dealer. Gebruik onder
geen enkele omstandigheid een andere batterij
dan degene die voor dit apparaat is ontworpen.

Na honderden keren gebruik zal de batterij
verslechteren, wat kan resulteren in verminderde
capaciteit en/of uitbreiding van de lithium-ioncel.
Houd de tekenen van een slechte batterij in de
gaten, zoals een verminderde levensduur van de
batterij, onverwachte uitschakelingen, grillig
gedrag of plotseling stroomverlies. Als u dit
constateert, stop dan met het gebruik van het
apparaat en laad de batterij niet op. Vervang de
batterij en gooi het origineel weg in overeen-
stemming met de plaatselijke regelgeving.

Dit apparaat is uitgerust met een laadindicator
(Cl) met vier niveaus. Als het toestel is
ingeschakeld en volledig is opgeladen, lichten
alle vier LED’s op. Als het accuniveau minder
dan 75% bedraagt, lichten drie LED’s op. Als de
accu voor meer dan de helft leeg is, branden er
twee LED’s. Een enkele LED duidt op een
resterende accucapaciteit van minder dan 25%.

NEDERLANDS (D)

Om uw apparaat op te laden, sluit u de
meegeleverde USB-C naar USB-kabel aan op
de laadpoort (CP) en een (5V) USB-poort die
voldoet aan IEC 60950-1.

De laadindicator (CI) knippert om het laden aan
te geven. Het aantal knipperende LED’s komt
overeen met het laadniveau.

Als de accu volledig is opgeladen, lichten de vier
indicatie-LED’s op. Als het volledig is opgeladen,
werkt het apparaat ongeveer 3-8 uur, afhankelijk
van het gebruikte helderheidsniveau.

Na jaren van gebruik wilt u mogelijk de accu
vervangen. Deze is enkel beschikbaar bij
DermLite of een geautoriseerde dealer van
DermlLite.

Om de batterij (B) te verwijderen, verwijdert u het
klikdeksel (C): Wrik het open, beginnend bij de
kleine inkeping (N), met behulp van een schroev-
endraaier, en werk dan rond het deksel om het
volledig los te maken. Koppel de batterijstekker
(BP) los, plaats een nieuwe batterij en sluit deze
opnieuw aan. Bevestig de klep opnieuw stevig.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest actuele
informatie over probleemoplossingen. Als uw
apparaat onderhoud nodig heeft, gaat u naar
www. dermlite.com/service of neem contact op
met uw lokale DermLite-dealer.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze
apparatuur zijn niet toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor een probleem-
loze werking. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd onderhoudsper-
soneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan de
buitenkant van uw apparaat (behalve de
optische onderdelen) worden schoongeveegd
met isopropylalcohol (70% vol.). De lens moet
worden behandeld als hoogwaardige fotograf-
ische apparatuur en moet worden gereinigd met
standaard lensreinigingsapparatuur en
beschermd tegen schadelijke chemicalién.
Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of
dompel het apparaat niet onder in vloeistof. Niet
autoclaveren.

Garantie: 5 jaar op onderdelen en arbeid. De
batterij heeft een garantie van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithi-
um-ionbatterij die moet worden gescheiden voor
verwijdering en mag niet worden weggegooid
met het gewone huisvuil. Neem de plaatselijke
voorschriften voor afvalverwijdering in acht.

Deze set bevat:

DL200 dermatoscoop (21 LED’s, 25 mm 10x
lens, spacer, voorplaat met 10 mm reticule),
siliconen hoes, lanyard, microfiber behuizing,
USB-oplaadkabel, 4 IceCaps

Technische beschrijving
Ga naar www.dermlite.com/technical/ of neem
contact op met uw lokale DermLite-dealer.

©2024 by DermLite LLC | 21 Apr 2024 | DL200HR-17011 (Dutch)



Instrukcje

Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do celéw
medycznych do o$wietlania powierzchni ciata.
Stuzy do nieinwazyjnego badania wzrokowego
nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest przeznac-
zony do badania zewnetrznego wytacznie w
profesjonalnych zaktadach opieki zdrowotnej
przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawnos$é dziatania
urzgdzenia!

Nie uzywaj urzadzenia, jesli widoczne sg oznaki
uszkodzenia, nieprawidtowego dziatania lub jesli
urzgdzenie dziata w sposéb niezgodny z opisem
w niniejszej instrukcji obstugi.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto LED.
Podczas badan pacjenci muszg zamkna¢ oczy.
W przypadku powaznego incydentu zwigzane-
go z korzystaniem z tego urzadzenia, nalezy
natychmiast powiadomié¢ DermLite oraz, jesli
wymagajg tego lokalne przepisy, krajowy urzad
zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywaé urzadzenia w
obszarach zagrozonych pozarem lub wybuchem
(np. W $rodowisku bogatym w tlen).
OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢ Cie
na dziatanie chemikaliéw, w tym chlorku mety-
lenu i sze$ciowartosciowego chromu, o ktérych
w stanie Kalifornia wiadomo, ze powodujg raka
lub wptywajg szkodliwie na rozrodczos$¢. Wiecej
informacji mozna znalez¢ na stronie www.
P65Warnings.ca.gov.

Zgodnos$¢ elektromagnetyczna

To urzgdzenie jest zgodne z wymogami
dotyczgcymi poziomu EMC w zakresie emisji

i odpornosci normy IEC 60601-1-2: 2014.
Charakterystyka emisji tego urzadzenia sprawia,
ze jest on odpowiedni do uzytku w $rodowisku
profesjonalnej opieki zdrowotnej, a takze w
$Srodowisku mieszkalnym (CISPR 11 klasa B). To
urzgdzenie zapewnia odpowiednig ochroneg ustu-
gi tacznosci radiowej. W rzadkich przypadkach
zakiocania ustugi tacznosci radiowej uzytkownik
moze potrzebowac¢ srodkéw tagodzacych, takich
jak przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu.
OSTRZEZENIE: Nalezy unika¢ uzywania tego
sprzetu w sasiedztwie lub ustawiania go na
stosie z innym sprzetem, poniewaz moze to
spowodowac nieprawidtowe dziatanie. Jesli takie
uzycie jest konieczne, nalezy obserwowac ten
sprzet i inne urzadzenia, aby sprawdzi¢, czy
dziatajg normalnie.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriow
innych niz dostarczone przez producenta tego
urzgdzenia moze spowodowac zwiekszenie
emisji elektromagnetycznej lub obnizenie odpor-
nosci elektromagnetycznej tego urzadzenia i
nieprawidtowe dziatanie.

OSTRZEZENIE: Przenosnych nadajnikéw RF
nalezy uzywac nie blizej niz 30 cm (12 cali) od
dowolnej czesci urzadzenia. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do pogorszenia dziatania tego
sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy
natadowa¢ wewnetrzny akumulator li-
towo-jonowy. Szczegodtowe informacje mozna
znalez¢ w czesci ,Bateria i tadowanie”.

DermLite DL200 to kieszonkowy dermatoskop
kompatybilny ze smartfonem z 10-krotnym pow-
iekszeniem przeznaczony do spolaryzowanego i
niespolaryzowanego badania zmian skérnych, z
kontaktem ze skérg lub bez.

IceCap®: Aby wesprzec¢ srodki kontroli infekcji,

zatrzasnij jeden z dotgczonych jednorazowych
IceCaps (IC) nad zainstalowanym panelem
przednim (FP). Aby usuna¢ i zutylizowag, po
prostu wyciagnij go.

Trzymaj urzadzenie tak, aby diody LED byty
skierowane na skére. Umies$¢ urzadzenie ~

25 mm nad skoéra i naci$nij przycisk zasilania
(P), aby wtaczy¢ urzadzenie. Spéjrz przez
soczewke okiem 25-50 mm nad soczewka.
Przesun urzadzenie blizej lub dalej od skory, aby
uzyskaé pozadang ostro$¢ obrazu. Aby wykonaé
dermoskopie z kontaktem ze skorg lub uzyé
aparatu, obr6¢ pokretto (D), aby wydiuzy¢ ele-
ment dystansowy (S) i ustawi¢ ostro$¢ obrazu.
Nacisnij przycisk Trybu (M), aby wybra¢ jeden z
dwdch poziomdw jasnosci.

Aby wytgczyé DermLite, nacisnij przycisk
zasilania (P); wytacza sie automatycznie po 3
minutach.

Usuwanie elementu dystansowego.

Element dystansowy (S) mozna usunag,
obracajgc tarcze (D) w kierunku przeciwnym

do ruchu wskazéwek zegara, poza zauwazalny
opor, a nastepnie $ciggajac jg z urzadzenia.
Aby przymocowac podktadke, wioz jej 3 nogi do
3 otwordw, az wyczuwalny bedzie opér. Ustaw
urzadzenie poziomo na ptaskiej powierzchni i
réwnomiernie pchnij w dot, jednoczes$nie obra-
cajac pokretto (D) zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara.

Zdejmowanie panelu czotowego.

Panel czotowy (FP) mozna po prostu wyciagna¢
z przektadki (S), chwytajac go za wyciecia na
paznokciach. Aby ponownie podtaczyé, po pros-
tu zatrzasnij go z powrotem na miejscu.

Fotografia.

Twoj DermLite DL200 moze by¢ podtgczony

do wielu aparatéw lub smartfonéw za po-

moca adapteréow DermLite MagnetiConnect®
(sprzedawanych osobno). Przed zrobieniem zd-
je¢ wytrzyj panel przedni (FP) do czysta i wysun
podktadke dystansowg (S).

Bateria i fadowanie

PRZESTROGA: To urzadzenie wykorzystuje
specjalng baterie litowo-jonowg 3,7 V 670 mAh,
ktéra mozna kupi¢ wytgcznie w sklepie DermLite
lub u autoryzowanego sprzedawcy DermlLite.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywac innego
akumulatora niz ten przeznaczony dla tego
urzadzenia.

Po setkach zastosowan stan baterii ulegnie
pogorszeniu, co moze skutkowa¢ zmniejsze-
niem pojemnosci i/lub rozrostem ogniw li-
towo-jonowych. Monitoruj oznaki zuzycia baterii,
ktére moga obejmowaé zmniejszong zywotnos¢
baterii, nieoczekiwane wylaczenia, nieregularne
zachowanie lub nagtg utrate zasilania. W
przypadku zaobserwowania nalezy zaprzesta¢
korzystania z urzadzenia i nie fadowac¢ akumula-
tora. Wymien baterig i zutylizuj oryginat zgodnie
z lokalnymi przepisami.

To urzadzenie jest wyposazone w czteropozio-
mowy wskaznik tadowania (Cl). Gdy urzadzenie
jest wigczone i w petni natadowane, zapalaja sie
wszystkie cztery diody LED. Gdy pozostato mniej
niz 75% zywotnosci baterii, $wieca trzy diody
LED. Jesli roztaduje sie¢ ponad potowa baterii,
zapala sie dwie diody LED, a jedna dioda LED
wskazuje, ze pozostato mniej niz 25% pojemnos-
ci baterii. Aby natadowa¢ urzadzenie, podtacz
dostarczony kabel USB-C do USB do portu fad-

POLSKIE (D

owania (CP) i dowolnego portu USB zgodnego
z |IEC 60950-1 (5 V). Wskaznik tadowania (ClI)
pulsuje, wskazujac tadowanie, przy czym liczba
pulsujacych diod LED odpowiada poziomo-

wi natadowania. Po zakonczeniu fadowania
zapalajg sie wszystkie cztery wskazniki LED.
Po latach uzytkowania mozesz chcie¢ wymieni¢
baterie, ktéra jest dostepna tylko bezposrednio
w DermlLite lub u autoryzowanego sprzedawcy
DermlLite.

Aby wyjac¢ baterie (B), zdejmij zatrzaskowg
pokrywe (C): Podwaz ja, zaczynajgc od matego
wyciecia (N), za pomocg $rubokreta, a nastepnie
obejdz ostone, aby jg catkowicie zwolni¢. Odtgcz
wtyczke akumulatora (BP), wiéz nowa baterig

i podtgcz ponownie. Zamocuj bezpiecznie
pokrywe.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.
dermlite.com, aby uzyskac¢ najbardziej aktualne
informacje dotyczace rozwigzywania problemow.
Jesli Twoje urzadzenie wymaga serwisowania,
odwiedz www.dermlite.com/service lub skontak-
tuj sie z lokalnym sprzedawcg DermLite.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego sprzetu
nie jest dozwolona.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do
bezproblemowego dziatania. Naprawy moga by¢
wykonywane wylacznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng strone
urzadzenia (z wyjatkiem czesci optycznych)
mozna wytrze¢ do czysta alkoholem izopropy-
lowym (70% obj.). Obiektyw nalezy traktowaé
jako wysokiej jakosci sprzet fotograficzny i
nalezy go czysci¢ standardowym sprzetem

do czyszczenia obiektywu oraz chroni¢ przed
szkodliwymi chemikaliami. Nie uzywaj szorstkich
Ssrodkdw czyszczacych ani nie zanurzaj urzadze-
nia w cieczy. Nie autoklawowac.

Gwarancja: 5 lat na czesci i robocizne. Bateria
jest objeta gwarancjg przez 1 rok.

Utylizacja: To urzadzenie zawiera elektronike i
akumulator litowo-jonowy, ktére nalezy wydzieli¢
w celu utylizacji i nie mozna ich wyrzuca¢ razem
z innymi odpadami domowymi. Nalezy przestrze-
gac lokalnych przepiséw dotyczgcych usuwania.

Ten zestaw zawiera:

Dermatoskop DL200 (21 diod LED, soczewka 25
mm 10x, przektadka, ptyta czotowa z siatkg 10
mm), silikonowy rekaw, smycz, futerat z mikrofib-
ry, kabel tadujacy USB, 4 IceCaps

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.
com/technical lub skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawca DermLite.
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Instrucoes

Uso Pretendido

Este dispositivo destina-se a fins médicos para
iluminar as superficies do corpo. E usado para
exame visual ndo invasivo da pele intacta.

Este produto operado por bateria foi projetado para
exame externo somente em instalagdes profissionais
de saude por profissionais médicos.

Verifique o correto funcionamento do dispositivo
antes de usar!

Nao use o dispositivo se houver sinais visiveis de
danos, mau funcionamento ou se o dispositivo
funcionar de maneira ndo consistente com o que
esta descrito nestas instrugdes de uso.

CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz do LED.
Os pacientes devem fechar os olhos durante os
exames.

No caso de um incidente grave com o uso deste
dispositivo, notifique o DermLite imediatamente e, se
exigido pela legislagao local, sua autoridade nacional
de saude.

CUIDADO: néo use o dispositivo em areas de risco
de incéndio ou exploséo (por exemplo, ambiente rico
em oxigénio).

AVISO: Este produto pode expd-lo a produtos
quimicos, incluindo cloreto de metileno e cromo
hexavalente, que s@o conhecidos no Estado da
Califérnia por causar cancer ou toxicidade
reprodutiva. Para obter mais informagdes, visite
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo esta em conformidade com os
requisitos de nivel de EMC e imunidade da norma
IEC 60601-1-2: 2014. As caracteristicas de emissédo
deste equipamento o tornam adequado para uso em
ambientes profissionais de saide, bem como em
ambientes residenciais (CISPR 11 Classe B). Este
equipamento oferece protecdo adequada ao servigo
de comunicagao por radio. No raro evento de
interferéncia no servigo de radiocomunicagao, o
usudrio pode precisar tomar medidas de mitigacéo,
como realocar ou reorientar o equipamento. AVISO:
O uso deste equipamento adjacente ou empilhado
com outro equipamento deve ser evitado, pois pode
resultar em operagdo inadequada. Se tal uso for
necessario, este equipamento e o outro equipamento
devem ser observados para verificar se estao
funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos
fornecidos pelo fabricante deste equipamento pode
resultar em aumento das emissdes eletromagnéticas
ou diminuigéo da imunidade eletromagnética deste
equipamento e resultar em operagao inadequada.
AVISO: Os transmissores portateis de RF nao
devem ser usados a menos de 30 cm (12 polegadas)
de qualquer parte do dispositivo. Caso contrario,
podera resultar em degradagédo do desempenho
deste equipamento.

IMPORTANTE: Antes da utilizag&o inicial, carregue a
bateria de ides de litio interna. Consultar “Bateria e
Carregamento” para obter detalhes.

O DermLite DL200 é um dermatoscépio de bolso
compativel com smartphone com ampliagdo de 10x
destinado ao exame polarizado e n&o polarizado de
lesdes de pele, com ou sem contato com a pele.

IceCap®

Para apoiar as suas medidas de controlo de infegao,
encaixe um dos IceCaps (IC) descartaveis incluidos
no painel frontal (PF) instalado.

Segure o dispositivo para que os LEDs fiquem
direcionados para a pele. Posicione o dispositivo ~
25 mm acima da pele e pressione o botdo Liga /
Desliga (P) para ligar o dispositivo. Olhe através da
lente com o olho 25-50 mm acima da lente. Mova o
dispositivo para mais perto ou mais longe da pele
para obter o foco de imagem desejado. Para
dermatoscopia com contato com a pele ou para uso
da camera, gire o Dial (D) para estender o
espagador (S) e focalizar a imagem.

Pressione o botdo Modo (M) para escolher entre dois
niveis de brilho.

Para desligar o DermLite, pressione o botéo Liga /
Desliga (P); desliga-se automaticamente apds 3
minutos.

Remocgéo do espagador.

O espagador (S) pode ser removido girando o Dial
(D) no sentido anti-horario além de uma resisténcia
perceptivel e puxando-o para fora do dispositivo.
Para prender o espacador, insira suas 3 pernas nos
3 orificios até sentir resisténcia. Coloque o nivel do
dispositivo em uma superficie plana e empurre para
baixo uniformemente enquanto gira o Dial (D) no
sentido horario.

Remogcao do painel frontal.

O painel frontal (FP) pode ser simplesmente retirado
do espagador (S), agarrando-o nos entalhes das
unhas. Para recolocar, basta encaixa-lo novamente.

Fotografia.

Seu DermLite DL200 pode ser conectado a muitas
cameras ou smartphones usando os adaptadores
DermLite MagnetiConnect® (vendidos separada-
mente). Antes de tirar fotos, limpe o painel frontal
(FP) e estenda o espacador (S).

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria especial
de ion de litio de 3,7 V 670mAh, que s6 pode ser
adquirida na DermLite ou em um revendedor
autorizado da DermLite. Em nenhuma circunstancia
use outra bateria diferente daquela projetada para
esta unidade.

Apos centenas de utilizagbes, a bateria ird
deteriorar-se, o que pode resultar na redugéo da
capacidade e/ou na expanséao da célula de ides de
litio. Monitore sinais de bateria deteriorada, que
podem incluir redugao da vida util da bateria,
desligamentos inesperados, comportamento erratico
ou perda repentina de energia. Se observado,
interrompa o uso do dispositivo e ndo carregue a
bateria. Substitua a bateria e descarte a original de
acordo com os regulamentos locais.

Este aparelho esta equipado com um Indicador de
Carga (Cl) de quatro niveis. Quando a unidade esta
ligada e totalmente carregada, todos os quatro LED
acendem. Quando a carga da bateria for inferior a
75%, acendem trés LED. Se mais de metade da
bateria estiver descarregada, acendem dois LED,
enquanto um Unico LED indica que a capacidade da
bateria ¢ inferior a 25%.

Para carregar o seu aparelho, ligue o cabo USB-C
para USB fornecido a Porta de Carregamento (CP) e
a qualquer porta USB (5V) em conformidade com a
IEC 60950-1.

O Indicador de Carga (IC) pulsa para indicar que
esta a carregar, sendo o nivel de carga indicado pelo
numero de LED a pulsar.

Quando o carregamento estiver concluido, todos os
quatro indicadores LED acendem. Com a carga com-
pleta, o aparelho pode funcionar durante cerca de 3
a 8 horas, dependendo do nivel de luminosidade
utilizado.

Apds anos de utilizagédo, pode querer substituir a
bateria, que s6 se encontra disponivel na DermLite
ou num revendedor DermLite autorizado.

Para remover a bateria (B), remova a tampa de
encaixe (C): Abra-a, iniciando no pequeno entalhe
(N), usando uma chave de fenda, e contorne a
tampa para solta-la completamente. Desconecte o
plugue da bateria (BP), insira uma nova bateria e
reconecte. Recoloque a tampa com seguranga.

Resolugéo de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as
informagdes mais recentes sobre a resolugédo de
problemas. Se o seu dispositivo precisar de
manutengéo, consulte www.dermlite.com/service ou

entre em contacto com o seu agente local da
DermlLite.

Cuidado e manutengao

AVISO: Nenhuma modificagdo deste equipamento é
permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagdo sem
problemas. Os reparos devem ser feitos apenas por
pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior do seu
dispositivo (exceto as partes dpticas) pode ser limpo
com alcool isopropilico (70% vol.). A lente deve ser
tratada como equipamento fotografico de alta
qualidade e deve ser limpa com equipamento de
limpeza de lente padréo e protegida de produtos
quimicos nocivos. N&o use produtos de limpeza
abrasivos nem mergulhe o dispositivo em liquidos.
N&o autoclave.

Garantia: 5 anos para pecgas e mao de obra. A
bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminagéo

Este dispositivo contém componentes eletrénicos e
uma bateria de ides de litio que devem ser
separados para eliminagao e ndo podem ser
eliminados no lixo doméstico. Por favor, respeite os
regulamentos locais sobre eliminagdo.

Este conjunto inclui:

Dermatoscépio DL200 (21 LEDs, lente 25 mm 10x,
espacador, placa com reticulo de 10 mm), manga de
silicone, cordao, estojo de microfibra, cabo de
carregamento USB, 4 IceCaps

Descrigao Técnica

Para a descrigao técnica, visite www.dermlite.com/
technical/ ou entre em contacto com o agente local
DermlLite.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da Agéncia
Nacional de Vigilancia Sanitaria, a DermLite
notificara imediatamente o Departamento de
Produtos Médicos da Bleymed e outros distribui-
dores no Brasil quando uma Reclamagéo Reportavel
(envolvendo eventos adversos) for reportada a FDA
nos termos do Titulo 21 do Cédigo de Regulamentos
Federais (CFR), Parte 803 ou 804, ou dos requisitos
de vigilancia de outras jurisdigdes.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor medicale
pentru iluminarea suprafetelor corpului. Este utili-
zat pentru examinarea vizuala neinvaziva a pielii
intacte.

Acest produs cu baterie este conceput pentru
examinari externe numai in cadrul unitatilor
medicale profesionale de catre profesionistii
medicali.

Verificati functionarea corecta a dispozitivului
inainte de utilizare!

Nu utilizati dispozitivul daca exista semne vizibile
de deteriorare, defectiune sau daca dispozitivul
functioneaza intr-o maniera care nu este
conforma cu ceea ce este descris n aceste
instructiuni de utilizare.

ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED.
Pacientii trebuie sa inchida ochii in timpul
examinarilor.

n cazul unui incident grav cu utilizarea acestui
dispozitiv, anuntati imediat DermLite si, daca
este necesar de reglementarile locale, autori-
tatea dumneavoastra nationala de sanatate.
ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc sau in
zona de risc exploziv (de exemplu, mediu bogat
n oxigen).

AVERTISMENT: Acest produs va poate expune
la substante chimice, inclusiv clorura de metilen
si crom hexavalent, care sunt cunoscute de
statul California pentru a provoca cancer sau
toxicitate asupra functiei de reproducere. Pentru
mai multe informatii, accesati www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind
emisiile EMC si nivelul imunitatii din standardul
IEC 60601-1-2: 2014. Caracteristicile de emisie
ale acestui echipament il fac potrivit pentru
utilizarea in mediul profesional de asistenta med-
icala, precum si in mediul rezidential (Clasa B
CISPR 11). Acest echipament ofera o protectie
adecvata serviciului de comunicatii radio. In
cazul rarelor interferente cu serviciul de
comunicatii radio, utilizatorul ar putea fi nevoit sa
ia masuri de atenuare, precum mutarea sau
reorientarea echipamentelor. AVERTIZARE:
Folosirea acestui echipament adiacent sau
stivuit cu alte echipamente trebuie evitata,
deoarece ar putea duce la o functionare
necorespunzatoare. Daca o astfel de utilizare
este necesara, acest echipament si celelalte
echipamente ar trebui sa fie respectate pentru a
verifica daca functioneaza normal.
AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii decat
cele furnizate de producatorul acestui echipa-
ment poate duce la cresterea emisiilor electro-
magnetice sau la scaderea imunitatii electromag-
netice a acestui echipament si poate duce la o
functionare necorespunzatoare.

AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili trebuie
folositi nu mai aproape de 30 cm (12 inci) de
orice parte a dispozitivului. Tn caz contrar, ar
putea rezulta degradarea performantei acestui
echipament.

IMPORTANT: inainte de utilizarea initiala, va
rugam sa incarcati bateria interna cu ioni de litiu.
Consultati ,Baterie si incarcare” pentru detalii.

DermLite DL200 este un dermatoscop de
buzunar compatibil cu smartphone, cu marire de
10x, destinat examinarii polarizate si nepolariza-
te a leziunilor cutanate, cu sau fara contact cu
pielea.

IceCap®: Pentru a sprijini masurile de control al

infectiei, trageti una dintre cele IceCaps (IC) de
unica folosinta incluse pe placa de fata instalata
(FP). Pentru a scoate si a elimina, pur si simplu
scoateti-l.

tineti dispozitivul astfel incat ledurile sa fie
orientate spre piele. Pozitioneaza dispozitivul ~
25mm deasupra pielii si apasa butonul de
pornire (P) pentru a porni dispozitivul. Priveste
lentila cu ochiul cu 25-50 mm deasupra
obiectivului. Tndepartati dispozitivul mai aproape
sau mai departe de piele pentru a obtine
focalizarea dorita a imaginii. Pentru dermoscopie
cu contact cu pielea sau pentru utilizarea
camerei, rotiti cadranul (D) pentru a extinde
distantierul si a focaliza imaginea.

Apasati butonul Mode (M) pentru a alege intre
doua niveluri de luminozitate.

Pentru a opri DermLite, apasati butonul Power
(P); se stinge automat dupa 3 minute.

indepértarea distantierului.

Distantatorul (distantele) poate fi indepartat prin
rotirea cadranului (D) in sensul acelor de
ceasornic, dincolo de o rezistenta vizibila, apoi
tragand-o de pe dispozitiv. Pentru a fixa
distantierul, introduceti cele 3 picioare in cele 3
gauri pana cand se resimte rezistenta. Puneti
nivelul dispozitivului pe o suprafata plana si
impingeti-l uniform n timp ce rotiti simultan
butonul (D) in sensul acelor de ceasornic.

Scoaterea placii de fata.

Faceplate (FP) poate fi pur si simplu smuls de
distantier (S) prinzandu-I la crestaturile unghiilor.
Pentru a reasambla, pur si simplu fixati-I Tnapoi.

Fotografie.

DermLite DL200 dvs. poate fi atasat la multe
camere sau smartphone-uri folosind adaptoare
DermLite MagnetiConnect® (vandute separat).
inainte de a face fotografii, stergeti Faceplate
(FP) curatat si extindeti distantierul (S).

Baterie si incarcare

ATENT IE: Acest dispozitiv foloseste o baterie
speciala litiu-ion de 3,7 V 670 mAh, care poate fi
achizitionata numai de la DermLite sau de la un
dealer autorizat DermLite. Nu utilizati Tn niciun
caz o alta baterie decat cea conceputa pentru
aceasta unitate.

Dupa sute de utilizari, bateria se va deteriora,
ceea ce poate duce la o capacitate redusa si/sau
la extinderea celulei cu litiu-ion. Monitorizati
semnele unei baterii deteriorate, care pot include
durata de viata redusa a bateriei, opriri
neasteptate, comportament neregulat sau
pierdere brusca de energie. Daca observati,
opriti utilizarea dispozitivului si nu incarcati
bateria. Inlocuiti bateria si aruncati originalul in
conformitate cu reglementarile locale.

Acest dispozitiv este echipat cu un indicator de
incarcare (Cl) la patru niveluri. Cand unitatea
este pornita si incarcata complet, toate cele

patru leduri se aprind. Cand ramane mai putin de

75% din durata de viata a bateriei, trei LED-uri
sunt iluminate. Daca mai mult de jumatate din
baterie este evacuata, doua LED-uri sunt
pornite, Tn timp ce un singur LED indica faptul ca
ramane mai putin de 25% din capacitatea
bateriei. Pentru a incarca dispozitivul, conectati
cablul USB-C furnizat la portul de incarcare (CP)
si orice port USB compatibil cu IEC 60950-1
(5V). Indicatorul de incarcare (Cl) pulseaza
pentru a indica incarcarea, numarul LED-urilor
pulsante corespunzand nivelului de incarcare.

Cand incarcarea este completa, toate cele 4
LED-uri indicatoare se aprind. Dupa ani de
utilizare, este posibil sa doriti sa repuneti bateria,
care este disponibila doar direct de la DermLite
sau de la un dealer DermLite autorizat.

Pentru a scoate bateria (B), detasati capacul de
fixare (C): Incercati- sa se deschida, incepand
de la mica crestatura (N), folosind o surubelnita,
apoi rulati-va in jurul capacului pentru a-l elibera
complet. Deconectati mufa bateriei (BP),
introduceti o baterie noua si reconectati-va.
Reaserati capacul in siguranta.

Depanare: Va rugam sa verificati www.dermlite.
com pentru cele mai actuale informatii de
depanare. Daca dispozitivul dvs. necesita
service, accesati www.dermlite.com/service sau
contactati distribuitorul local DermLite.

Ingrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o modificare
a acestui echipament.

Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o
functionare fara probleme. Reparatiile se fac
numai de catre personalul de service calificat.

nainte de utilizare la un pacient, exteriorul
dispozitivului (cu exceptia partilor optice) poate fi
sters curat cu alcool izopropilic (70% vol.).
Obiectivul trebuie tratat ca un echipament
fotografic de nalta calitate si trebuie curatat cu
echipamente standard de curatare a lentilelor si
protejat de substantele chimice daunatoare. Nu
folositi agenti de curatare abrazivi si nu
scufundati dispozitivul in lichid. Nu va auto-
claveaza.

Garantie: 5 ani pentru piese si forta de munca.
Bateria este garantata timp de 1 an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipamente
electronice si o baterie de ioni de litiu care
trebuie separate pentru eliminare si care nu pot fi
eliminate cu deseurile menajere generale. Va
rugam sa respectati reglementarile locale de
eliminare.

Acest set include:

Dermatoscop DL200 (21 LED-uri, lentila de 10
mm de 10 mm, distantier, placa frontala cu
reticula de 10 mm), manson siliconic, lance,
carcasa din microfibra, cablu de incarcare USB,
4 IceCaps

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.com/
technical sau contactati distribuitorul local
DermlLite.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinske
namene za osvetlitev telesnih povrsin.
Uporablja se za neinvazivni vizualni pregled
nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zasnovan
za zunaniji pregled v zdravstvenih ustanovah,
ki ga izvajajo zdravstveni delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje
naprave!

Naprave ne uporabljajte, e so vidni znaki
poSkodb, nepravilnega delovanja ali ¢e napra-
va deluje na nacin, ki ni v skladu z opisom v
teh navodilih za uporabo.

POZOR: Ne glejte direktno v LED luéko.
Bolniki morajo med pregledi zapreti o€i.

V primeru resnega incidenta z uporabo te
naprave takoj obvestite DermLite in, Ce to
zahtevajo lokalni predpisi, va$ nacionalni
zdravstveni organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v nevarnem
ali eksplozivhem obmocdju (npr. V okolju,
bogatem s kisikom).

OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi
kemikalijam, vkljuéno z metilen kloridom in
Sestvalentnim kromom, za katere drzava Ka-
lifornija ve, da povzroc€ajo raka ali strupenost
za razmnozevanje. Za ve¢ informacij obiscite
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetna zdruzljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za
emisije in imuniteto standarda IEC 60601-
1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te opreme
omogocajo uporabo v profesionalnem
zdravstvenem in stanovanjskem okolju
(CISPR 11, razred B). Ta oprema nudi
ustrezno zas¢ito radijskim komunikacijskim
storitvam. V redkih primerih motenja radijske
komunikacijske storitve bo uporabnik morda
moral sprejeti omilitvene ukrepe, na primer
premestitev ali preusmeritev opreme. OPO-
ZORILO: Izogibajte se uporabi te opreme,

ki je v blizini ali zloZeno z drugo opremo, ker
lahko pride do nepravilnega delovanja. Ce je
taka uporaba potrebna, je treba to opremo

in drugo opremo opazovati, da preverita, ali
normalno delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen tistih,
ki jih je zagotovil proizvajalec te opreme,
lahko povzroci pove€ane elektromagnetne
emisije ali zmanjSano elektromagnetno
odpornost te opreme in povzroci nepravilno
delovanije.

OPOZORILO: Prenosne radiofrekvencne
oddajnike ne smete uporabljati na nizjih 30
cm od katerega koli dela naprave. V nasprot-
nem primeru lahko pride do poslabsanja
zmogljivosti te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napolnite
notranjo litij-ionsko baterijo. Za podrobnosti
glejte »Baterija in polnjenje«.

DermLite DL200 je zepni dermatoskop,
zdruzljiv s pametnimi telefoni, z 10-kratno
pove€avo, namenjen polariziranemu in
nepolariziranemu pregledu koznih poskodb, s
stikom s kozo ali brez nje.

IceCap®: Da bi podprli svoje ukrepe za
nadzor okuzbe, priklopite enega od prilozenih
IceCaps za enkratno uporabo (IC) ez

names&eno prednjo plodéo (FP). Ce ga Zelite
odstraniti in odstraniti, ga preprosto potegnite.

Napravo drzite tako, da so LED-ji usmerjeni
na kozo. Napravo postavite priblizno 25 mm
nad koZzo in pritisnite gumb za vklop (P), da
vklopite napravo. Skozi objektiv poglejte 25-
50 mm nad le€o. Napravo pomaknite blizje ali
dlje od koze, da dobite zeleno ostrino slike.
Za dermoskopijo s stikom s kozo ali za upora-
bo s kamero obrnite gumb (D), da podaljSate
distan¢nik (S) in izostrite sliko.

Pritisnite gumb Mode (M), da izberete dve
stopniji svetlosti.

Ce zelite izklopiti svoj DermlLite, pritisnite
gumb za vklop (P); samodejno se izklopi po
3 minutah.

Odstranitev distancnika.

Distancnik (S) lahko odstranite tako, da
zavrtite gumb (D) v nasprotni smeri urinega
kazalca za opazen upor in ga nato izvlecite iz
naprave. Ce zelite pritrditi distan¢nik, vstavite
njegove 3 noge V tri luknje, dokler ne zacutite
upora. Postavite raven naprave na ravno
povrsino in jo enakomerno potisnite navzdol,
hkrati pa vrtite gumb (D) v smeri urinega
kazalca.

Odstranjevanje prednje plosce.

Prednjo plosc¢ico (FP) lahko preprosto pote-

gnete s ploscico (FP) tako, da jo zgrabite za

zareze nohtov. Ce zelite ponovno pritrditi, ga
preprosto zaskocite na mestu.

Fotografija.

Vas$ DermLite DL200 je mogoce pritrditi na
Stevilne fotoaparate ali pametne telefone z
uporabo adapterjev DermLite MagnetiCon-
nect® (prodaja se posebej). Pred fotografiran-
jem obrisite prednjo plos¢o (FP) in podaljSajte
distanénik (S).

Baterija in polnjenje

POZOR: Ta naprava uporablja posebno 3,7
V 670 mAh litij-ionsko baterijo, ki jo lahko
kupite samo pri DermLite ali pri pooblas¢en-
em prodajalcu DermLite. V nobenem primeru
ne uporabljajte druge baterije razen tiste, ki je
namenjena za to enoto.

Po ve¢ sto uporabah se bo baterija poslabsa-
la, kar lahko povzroc¢i zmanjSano zmogljivost
in/ali razSiritev litij-ionskih celic. Spremljajte
znake izrabljene baterije, ki lahko vkljucujejo
kraj$o zivljenjsko dobo baterije, neprica-
kovane zaustavitve, nepravilno delovanje

ali nenadno izgubo energije. Ce opazite,
prenehajte uporabljati napravo in ne polnite
baterije. Zamenijajte baterijo in zavrzite origi-
nal v skladu z lokalnimi predpisi.

Ta naprava je opremljena s Stiristopenjskim
indikatorjem polnjenja (Cl). Ko je enota
vklopljena in popolnoma napolnjena, svetijo
vse $tiri LED. Ko ostane manj kot 75%
zivljenjske dobe baterije, svetijo tri LED. Ce
je vec€ kot polovica akumulatorja izpraznjena,
svetita dve LED-Iu¢i, ena sama LED-lucka
pa kaze, da ostane manj kot 25% kapacitete
baterije. Ce Zelite napolniti svojo napravo,
prikljucite prilozeni USB-C s kablom USB na
vrata za polnjenje (CP) in na katera koli USB
vrata, zdruzljiva s standardom IEC 60950-

SLOVENSCINA (D)

1. Indikator polnjenja (Cl) utripa, kar kaze

na polnjenje, pri Gemer $tevilo utripajocih

LED diod ustreza ravni napolnjenosti. Ko je
polnjenje konéano, svetijo vse §tiri indika-
torske LED. Po letih uporabe boste morda
Zeleli ponovno namestiti baterijo, ki je na voljo
samo neposredno pri DermLite ali pooblasce-
nem prodajalcu DermlLite.

Ce Zelite odstraniti baterijo (B), snemite
pritrdilni pokrov (C): Odprite ga, zacensi z
majhnim zarezom (N), z izvijaéem, nato pa
se potrudite okoli pokrova, da ga popolno-
ma sprostite. Odklopite napajalni vti¢ (BP),
vstavite novo baterijo in ponovno prikljucite.
Varno pritrdite pokrov.

Odpravljanje tezav: NajnovejSe informacije o
odpravljanju napak poiscite na www.dermlite.
com. Ce va$a naprava zahteva servisiranje,
obiscite www.dermlite.com/service ali se obr-
nite na lokalnega prodajalca DermlLite.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme niso
dovoljene.

VaSa naprava je zasnovana za nemoteno
delovanje. Popravila lahko opravi samo
usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zunanjost
naprave (razen opti¢nih delov) obriSete z
izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv je
treba obravnavati kot kakovostno fotografsko
opremo in ga ocistiti s standardno opremo

za CisCenije le€ ter zasZititi pred Skodljivimi
kemikalijami. Ne uporabljajte abrazivnih

Cistil in ne potopite naprave v tekoCino. Ne
avtoklavirajte.

Garancija: 5 let za dele in delo. Za baterijo
velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje elektron-
iko in litij-ionsko baterijo, ki jih je treba lociti za
odstranjevanje in jih ne smete odvreci skupaj
s sploSnimi gospodinjskimi odpadki. Uposte-
vajte lokalne predpise o odstranjevanju.

Ta komplet vkljuéuje:

Dermatoskop DL200 (21 LED, 25 mm 10x
le¢a, distan¢nik, prednja plos¢a z 10 mm
vti€nico), silikonski tulec, jermen, ohisje iz
mikrovlaken, USB polnilni kabel, 4 IceCaps

Tehni€ni opis: ObiS¢ite spletno mesto www.
dermlite.com/techniki ali se obrnite na loka-
Inega prodajalca DermlLite.
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InStrukcie

Zamysiané pouZitie

Toto zariadenie je uréené na lekarske ucely
na osvetlenie povrchov tela. Pouziva sa na
neinvazivne vizualne vySetrenie neporusenej
koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je ur¢eny na
externé vySetrenie iba v ramci zdravotnickych
zariadeni zdravotnickych pracovnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu ¢innost’
zariadenia!

Zariadenie nepouZivajte, ak su na fiom vid-
itelné znamky poskodenia, poruchy alebo ak
zariadenie funguje spésobom, ktory nie je v
sulade s tym, o je popisané v tomto navode
na pouzitie.

UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo do
svetla LED. Pocas vySetreni musia pacienti
zavriet’ o€i.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani
tohto zariadenia, okamzite informujte Derm-
Lite a, ak to vyzaduju miestne predpisy, vas
narodny zdravotny urad.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie v
oblasti s nebezpeenstvom poziaru alebo vy-
buchu (napr. V prostredi bohatom na kyslik).
UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze
vystavit’ chemikaliam vratane metylénchloridu
a Sestmocného chromu, o ktorych je v State
Kalifornia zname, Ze spdsobuju rakovinu
alebo reprodukénu toxicitu. Viac informacii
najdete na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poZiadavkam na
uroven emisii EMC a odolnosti podla normy
IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka emisnym
charakteristikam je toto zariadenie vhodné

na pouzitie v profesionalnom zdravotnom
prostredi, ako aj v obytnom prostredi (CISPR
11 trieda B). Toto zariadenie poskytuje prim-
eranu ochranu pre radiokomunikacné sluzby.
V zriedkavych pripadoch ruSenia radiokomu-
nikaCnych sluzieb méze byt potrebné, aby
uzivatel prijal opatrenia na zmiernenie, ako je
premiestnenie alebo presmerovanie zariade-
nia. VYSTRAHA: Vyhnite sa pouzivaniu tohto
zariadenia v susedstve alebo naskladanom s
inym zariadenim, pretoze by to mohlo mat’ za
nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto
pouzitie potrebné, toto zariadenie a dalSie vy-
bavenie by sa mali dodrziavat, aby sa overilo,
¢i funguju normalne.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prislusenstva
ako je uvedené vyrobcom tohto zariadenia by
mohlo mat’ za nasledok zvySenie elektromag-
netickych emisii alebo zniZenie elektromag-
netickej imunity tohto zariadenia a viest’ k
nespravnej prevadzke.

VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by

sa nemali pouzivat blizSie ako 30 cm (12
palcov) od ktorejkolvek €asti zariadenia. Inak
by mohlo déjst’ k zhor$eniu vykonu tohto
zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite
internd litium-iénovu batériu. Podrobnosti
najdete v Casti ,Batéria a nabijanie”.

DermLite DL200 je vreckovy dermatoskop
kompatibilny s telefonom s 10-nasob-

nym zvacSenim ur€eny na polarizované a
nepolarne vySetrenie koznych lézii s kontak-
tom alebo bez kontaktu s kozou.

IceCap®: Aby ste podporili vase opatrenia
na kontrolu infekcie, zacvaknite jeden z
prilozenych jednorazovych ladovych map
(IC) na nainstalovany Celny panel (FP). Ak ju
chcete odstranit’ a zlikvidovat, jednoducho ju
vytiahnite.

Drzte zariadenie tak, aby LED smerovali k
pokozke. Umiestnite zariadenie ~ 25 mm nad
pokozku a stlacenim tlacidla napajania (P)
zapnite zariadenie. Pozerajte sa objektivom
svojim okom 25-50 mm nad objektivom.
Premiestnite zariadenie blizSie alebo dalej
od pokozky, aby ste dosiahli pozadované
zaostrenie. Pri dermoskopii s kontaktom s
pokozkou alebo pri pouziti fotoaparatu otocte
Ciselnik (D), aby ste roztiahli medzernik (S) a
zaostrili obraz.

Stlacenim tlacidla rezimu (M) si m6zete
vybrat’ medzi dvoma urovihami jasu.

Ak chcete DermLite vypnut, stlacte vypinaé
(P); automaticky sa vypne po 3 minutach.

Demontaz rozpery.

Distancny stlpik (S) je mozné odstranit’
otocenim Ciselnika (D) proti smeru hodi-
novych ruciciek za viditelny odpor a jeho vy-
tiahnutim zo zariadenia. Ak chcete pripevnit’
distanény stlp, vlozte jeho 3 nohy do 3 otvor-
ov, az kym nepocitite odpor. Polozte pristroj
na rovnu plochu a rovnhomerne zatlacte nadol
a sucasne otacajte kolieskom (D) v smere
hodinovych rugiciek.

Demontaz Celnej dosky.

Celnu dosku (FP) mozno jednoducho
vytiahnut' z rozpery (S) tak, Ze ju chytite za
zarezy na nechte. Ak ju chcete znova pripe-
vnit, jednoducho ju zacvaknite na miesto.

Fotografovanie.

Vas DermLite DL200 méZze byt pripojeny k
mnohym kameram alebo smartfénom pomo-
cou adaptérov DermLite MagnetiConnect®
(predava sa osobitne). Pred fotografovanim
utrite Faceplate (FP) a ocistite a roztiahnite
medzernik (S).

Batéria a nabijanie

UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva
$pecialnu litium-iénovu batériu 3,7 V 670
mAh, ktoru je mozné zakupit’ iba od spolo¢no-
sti DermLite alebo od autorizovaného predaj-
cu DermLite. Za ziadnych okolnosti nepouzi-
vajte inu batériu ako tu, ktora je uréena pre
tuto jednotku.

Po stovkach pouziti sa batéria znehodnoti,

¢o mdze mat za nasledok znizenie kapacity
a/alebo rozsirenie litium-idnovych ¢lankov.
Sledujte znamky opotrebovania batérie,

ktoré méze zahfnat' znizenu zivotnost’
batérie, neo¢akavané vypnutie, nepravidelné
spravanie alebo nahlu stratu energie. Ak si

to vSimnete, prestarite zariadenie pouzivat' a
nenabijajte batériu. Vymerite batériu a original
zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi.
Toto zariadenie je vybavené Stvoruroviiovym
indikatorom nabijania (Cl). Ked je jednotka
zapnuta a Uplne nabita, rozsvietia sa vSetky
Styri LED diédy. Ak zostane menej ako 75%
vydrze batérie, rozsvietia sa tri kontrolky LED.

SLOVENSKY (D)

Ak je vybita viac ako polovica batérie, rozs-
vietia sa dve kontrolky LED, zatial ¢o jedna
kontrolka LED signalizuje, Ze zostava menej
ako 25% kapacity batérie. Na nabitie zariad-
enia pripojte dodany kabel USB-C k USB k
portu nabijania (CP) a ku kazdému portu USB
kompatibilnému s normou IEC 60950-1 (5V).
Indikator nabijania (Cl) pulzuje, aby indikoval
nabijanie, s poctom pulzujucich LED, ktoré
zodpovedaju urovni nabitia. Po dokonéeni
nabijania sa rozsvietia vSetky Styri kontrolky.
Po rokoch pouzivania mozno budete chciet’
znova vlozit’ batériu, ktora je k dispozicii iba
priamo od DermlLite alebo od autorizovaného
predajcu DermLite.

Ak chcete vybrat’ batériu (B), odpojte zac-
vakavaci kryt (C): Odskrutkujte ho, zacnite
od malého zarezu (N) pomocou skrutkovaca,
potom ho obopnite okolo krytu, aby ste ho
uplne uvolnili. Odpojte zastrcku batérie (BP),
vlozte novu batériu a znova ju pripojte. Znova
pripevnite kryt.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie o
rieSeni problémov najdete na stranke www.
dermlite.com. Ak vaSe zariadenie vyzaduje
servis, navstivte stranku www.dermlite.com/
service alebo sa obratte na miestneho preda-
jcu DermlLite.

Starostlivost' a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena Ziadna uprava
tohto zariadenia.

Vase zariadenie je navrhnuté na bezprob-
Iémovu prevadzku. Opravy smie vykonavat’
iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi moze byt povrch
vasho pristroja (okrem optickych Casti)
ocisteny izopropylalkoholom (70% obj.). S
objektivom by sa malo zaobchadzat' ako s
fotografickym zariadenim vysokej kvality a
malo by sa Cistit’ Standardnym zariadenim na
Cistenie SoSoviek a chranit' pred Skodlivymi
chemikaliami. Nepouzivajte abrazivne Cisti-
ace prostriedky ani neponarajte zariadenie do
tekutiny. Nec€akujte v autoklave.

Zaruka: 5 rokov na diely a pracu. Na batériu
sa poskytuje zaruka na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elektron-
iku a litium-iénovu batériu, ktora sa musi
separovat na likvidaciu a nesmie sa likvido-
vat' s beznym domovym odpadom. Dodrzia-
vajte miestne predpisy o likvidacii.

Tato sada obsahuje:

DL200 dermatoskop (21 LED, 25 mm 10x
SoSovka, rozpera, ¢elna doska s 10 mm reti-
kulom), silikénové puzdro, Snurka, puzdro z
mikrovlakna, nabijaci kabel USB, 4 IceCaps

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical alebo sa obratte na miestneho
predajcu DermLite.
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Ohjeet

Kayttétarkoitus

Tama laite on tarkoitettu 1aakinnallisiin
tarkoituksiin kehon pintojen valaisemiseksi.
Sita kaytetaan ehjan ihon ei-invasiiviseen
visuaaliseen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu
vain |aéketieteen ammattilaisten suorittamaan
ulkopuoliselle tutkimukselle.

Tarkista laitteen oikea toiminta ennen kayttda!
Ala kayta laitetta, jos siind on nékyviad merk-
keja vauriosta, toimintahairiosta tai laite toimii
tavalla, joka ei vastaa tassa kayttéohjeessa
kuvattua.

HUOMIO: Al4 katso suoraan LED-valoon.
Potilaiden on suljettava silmanséa tutkimuksen
ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne tdman
laitteen kaytdssa, ilmoita siita valittdmasti
DermlLiteille ja, jos paikalliset maaraykset sita
vaativat, kansalliselle terveysviranomaisellesi.
VAROTOIMI: Al4 kéyta laitetta tulipalovaara-
tai rajahdysalttiilla alueella (esim. happirikas
ymparisto).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut
kemikaaleille, mukaan lukien metyleenikloridi
ja kuusiarvoinen kromi, joiden Kalifornian
osavaltion tiedetdan aiheuttavan sy6paa tai
lisdantymistoksisuutta. Lisatietoja on osoit-
teessa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneettinen yhteensopivuus

Tama laite tayttaa standardin IEC

60601-1-2: 2014 EMC-paast6- ja immu-
niteettitasovaatimukset. Taman laitteen
paastdominaisuudet tekevat siitéd sopivan
kaytettdvaksi ammattimaisessa terveyden-
hoitoympéristdssa seké asuinymparistéssa
(CISPR 11 luokka B). Tama laite tarjoaa
riittdvan suojan radioviestintapalveluille. Jos
radioviestintdpalveluun kohdistuu hairi6ita,
kayttaja voi joutua toteuttamaan lieventavia
toimenpiteita, kuten siirtdmaan laitteita tai
suuntaamaan niitd uudelleen. VAROITUS:
Taman laitteen kayttéa muiden laitteiden vier-
essa tai pinottua niiden kanssa tulee valttaa,
koska se voi johtaa virheelliseen toimintaan.
Jos tallainen kaytto on valttamatonta, tata
laitetta ja muita varusteita tulee tarkkailla
varmistaakseen, ettd ne toimivat normaalisti.
VAROITUS: Muiden kuin taman laitteen valm-
istajan toimittamien lisédvarusteiden kayttd voi
lisata laitteen sdhkdémagneettisia paastoja tai
vahentda sdhkdmagneettista hairidnsietoa ja
johtaa vaaraan toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia ei saa
kayttaa lahempéana kuin 30 cm (12 tuumaa)
laitteen mihink&an kohtaan. Muuten tdman
laitteen suorituskyky saattaa heikentya.

TARKEAA: Ennen ensimmaista kayttda lataa
sisdinen litiumioniakku. Katso tarkemmat
tiedot kohdasta “Akku ja lataaminen”.

DermLite DL200 on &lypuhelimien kanssa
yhteensopiva 10-kertaisella suurella derma-
toskoopilla, joka on tarkoitettu ihovaurioiden
polarisoituneeseen ja polarisoitumattomaan
tutkimukseen, ihokosketuksella tai ilman.

IceCap®

Auta ehkadisemaan infektioita napsauttamalla
mukana toimitettu kertakayttdinen Ice-
Cap-kansi (IC) asennetun kuvapinnan (FP)

palle.

Pida laitetta niin, ettd LEDit ovat suunnattu
iholle. Sijoita laite ~ 25 mm ihon ylapuolelle
ja kéynnista laite painamalla virtapainiketta
(P). Katso linssin lapi silmastasi 25-50 mm
linssin ylapuolella. Siirra laite ldhemmaksi tai
kauempana iholta saadaksesi halutun kuvan
tarkennuksen. Dermoskopiaa varten, jossa on
ihokosketuksia, tai kamerakayttoon, kddnna
valintakiekkoa (D) laajentaaksesi vélike (S) ja
tarkenna kuva.

Paina Mode-painiketta (M) valitaksesi kahden
kirkkaustason valilla.

Sammuta DermLite-laitteesi painamalla vir-
tapainiketta (P); se sammuu automaattisesti 3
minuutin kuluttua.

Valike irrotetaan.

Valike (S) voidaan poistaa kdantamalla
valitsinta (D) vastapaivaan huomattavan
vastuksen yli ja vetdmalla se sitten laitteesta.
Kiinnita valikappale asettamalla sen 3 jalkaa
3 reik&an, kunnes vastus tuntuu. Aseta laite
tasolle tasaiselle alustalle ja tydnna se tasais-
esti alas kaantadmalla samalla valitsinta (D)
my®otapaivaan.

Etulevyn poistaminen.

Etulevy (FP) voidaan yksinkertaisesti vetaa
pois valikappaleesta (S) tarttumalla se
sormen karjissa. Kiinnita se takaisin nap-
sauttamalla se takaisin paikalleen.

Valokuvaus.

DermLite DL200 voidaan liittdd moniin kamer-
oihin tai alypuhelimiin kayttdmalla DermLite
MagnetiConnect® -sovittimia (myydaan
erikseen). Pyyhi ennen valokuvien ottamista
etulevy (FP) puhtaana ja jatka valikappaletta
(S).

Akku ja lataus

VAROITUS: Tama laite kayttaa erityista 3,7 V
670 mAh litiumioniakkua, jonka voi ostaa vain
DermlLitelta tai valtuutetulta DermLite-jalleen-
myyjalta. Ald missaan tapauksessa kayta
muuta kuin tdhan laitteeseen suunniteltua
akkua.

Satojen kayttokertojen jalkeen akku heikke-
nee, mika voi johtaa kapasiteetin vahenemi-
seen ja/tai litiumionikennojen laajenemiseen.
Tarkkaile merkkeja heikentyneesté akusta,
joita voivat olla akun lyheneminen, odotta-
mattomat sammutukset, epasaanndllinen
kayttaytyminen tai &killinen virrankatkos. Jos
huomaat sen, lopeta laitteen kaytt alaka
lataa akkua. Vaihda akku ja havita alkuperain-
en paikallisten maaraysten mukaisesti.

Téassa laitteessa on nelitasoinen latauksen
ilmaisin (CI). Akun ollessa ladattu tayteen,
kaikki nelja LED-merkkivaloa palavat laitteen
ollessa kytkettyna paalle. Kun akun varausta
on jaljella alle 75 prosenttia, kolme LED-merk-
kivaloa palaa. Kun akun varauksesta on ku-
lunut yli puolet, kaksi LED-merkkivaloa palaa.
Yksi LED-valo ilmaisee, etta alle 25 prosenttia
akun téydesta varauksesta on jaljella.

Lataa laite kytkemalld mukana toimitettu
USB-C - USB -kaapeli latausporttiin (CP) ja
standardin IEC 60950-1 mukaiseen USB-port-
tiin (5 V).

suomi D

Latauksen ilmaisin (CI) vilkkuu lataamisen
merkiksi. Vilkkuvien LED-valojen maara ilmai-
see lataustason.

Kun lataus on valmis, kaikki nelja LED-merk-
kivaloa palavat. Tayteen ladattuna laitteen
kayttdaika on noin 3-8 tuntia kaytetysta
kirkkaustasosta riippuen.

Vuosien kayton jalkeen saattaa olla tarpeen
vaihtaa akku. Akkuja on saatavilla vain
DermlLiteiltd tai valtuutetulta DermLite-jélleen-
myyjalta.

Irrota akku (B) irrottamalla napsautuskansi
(C): Kiinnita se avaamalla pienesta lovista (N)
ruuvimeisselilla ja tyénna sitten kansi ympéri
vapauttaaksesi sen kokonaan. Irrota akku-
tulppa (BP), aseta uusi akku ja kytke sitten
uudelleen. Kiinnité kansi takaisin paikalleen.

Vianmaaritys

Katso uusimmat vianmaaritystiedot osoit-
teesta www.dermlite.com. Jos laitteesi vaatii
huoltoa, kdy osoitteessa www. dermlite.com/
service tai ota yhteytté paikalliseen Derm-
Lite-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muutoksia ei
sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttémaan
kayttdon. Korjauksia saa suorittaa vain pateva
huoltohenkildsto.

Ennen kayttda potilaalla laitteen ulkopinta
(paitsi optiset osat) voidaan pyyhkia puhtaiksi
isopropyylialkoholilla (70 tilavuusprosent-

tia). Linssia on kasiteltava korkealaatuisena
valokuvausvalineend, ja se on puhdistet-
tava tavallisella linssinpuhdistuslaitteella ja
suojattava haitallisilta kemikaaleilta. Al kayta
hankaavia puhdistusaineita tai upota laitetta
nesteeseen. Ala autoklaavoi.

Takuu: 5 vuotta osille ja téille. Akun takuu on
yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisaltéda elektroniikkaa ja litiu-
mioniakun, jotka on lajiteltava havittamista
varten. Niitd ei saa havittaa talousjatteen
mukana. Noudata paikallisia jatteenkasitte-
lymaarayksia.

Tama sarja sisaltaa:
DL200-dermatoskooppi (21 LEDia, 25 mm
10x -objektiivi, vélike, etulevy 10 mm: n
hihnapinnalla), silikoniholkki, kaulanauha,
mikrokuitukotelo, USB-latauskaapeli, 4
IceCaps

Tekninen kuvaus

Katso osoitteesta www.dermlite.com/tech-
nical/ tai ota yhteytta paikalliseen Derm-
Lite-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet &r avsedd fér medicinska &én-
damal for att belysa kroppsytor. Det anvénds
for icke-invasiv visuell undersdkning av intakt
hud.

Denna batteridrivna produkt ar utformad fér
extern undersdkning endast inom professio-
nella halso- och sjukvardsanlaggningar av
lakare.

Kontrollera att enheten fungerar korrekt fére
anvandning!

Anvand inte enheten om det finns synliga
tecken pa skada, felfunktion eller om enheten
fungerar pa ett satt som inte dverensstammer
med vad som beskrivs i denna bruksan-
visning.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset.
Patienterna maste sluta 6gonen under un-
dersdkningen.

Vid en allvarlig handelse med anvandning av
denna enhet, meddela DermLite omedelbart
och, om det kravs enligt lokala bestdmmelser,
din nationella halsomyndighet.

FORSIKTIGT: Anvénd inte apparaten i utrym-
men med risk fér brand eller explosion (t.ex.
syrerik milj6).

VARNING: Denna produkt kan utsatta dig for
kemikalier inklusive metylenklorid och sexvart
krom, som ar kdnda av staten Kalifornien for
att orsaka cancer eller reproduktionstoxicitet.
Mer information finns pa www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetisk kompabilitet

Den hér enheten uppfyller EMC: s utslapps-
och immunitetskrav i standarden IEC 60601-
1-2: 2014. Utslappskarakteristiken fér denna
utrustning gor den lamplig fér anvandning i
professionell halsovardsmiljo och bostadsmil-
jo (CISPR 11 klass B). Denna utrustning erb-
juder adekvat skydd for radiokommunikation-
stjanster. | det sallsynta fallet av stérningar i
radiokommunikationstjansten kan anvandar-
en behdva vidta begransningsatgarder, till
exempel omflyttning eller omorientering av
utrustning. VARNING: Anvéndning av denna
utrustning intill eller staplad med annan ut-
rustning bor undvikas eftersom den kan leda
till felaktig anvéndning. Om sadan anvand-
ning ar nédvandig, bér denna utrustning och
annan utrustning féljas for att verifiera att de
fungerar normalt.

VARNING: Anvandning av andra tillbehdr an
de som tillhandahalls av tillverkaren av denna
utrustning kan leda till 6kade elektromagnetis-
ka utslapp eller minskad elektromagnetisk
immunitet f6r denna utrustning och leda till
felaktig anvandning.

VARNING: Bérbara RF-séndare ska inte
anvandas narmare an 30 cm till nagon del av
enheten. Annars kan férsamring av pre-
standan for denna utrustning resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbatteriet
fére den forsta anvandningen. Se "Batteri &
laddning” for detaljer.

DermLite DL200 &r ett smarttelefonkom-
patibelt dermatoskop med 10x férstoring
avsedd for polariserad och icke-polariserad
unders6kning av hudskador, med eller utan
hudkontakt.

IceCap®

Fast en av de medféljande engangs IceCaps
(IC) 6ver den installerade skdrmen (FP) som
ett led i skyddet mot infektioner.

Hall din enhet sa att lysdioderna riktar sig mot
huden. Placera enheten ~ 25 mm ovanfér
huden och tryck pa strombrytaren (P) for att
sla pa enheten. Titta igenom linsen med 6gat
25-50 mm ovanfér linsen. Flytta enheten
narmare eller langre bort fran huden for att
fa onskat bildfokus. For dermoskopi med
hudkontakt eller for kamerabruk, vrid pa rat-
ten (D) for att utdka Spacer (S) och fokusera
bilden.

Tryck pa Mode-knappen (M) for att valja
mellan tva ljusstyrkenivaer.

For att stdnga av din DermLite, tryck pa
strombrytaren (P); den stangs av automatiskt
efter 3 minuter.

Ta bort Spacer.

Avstandet (S) kan tas bort genom att vrida
ratten (D) moturs utanfor ett markbart mot-
stand och sedan dra det fran enheten. For att
fasta Spacer, satt in de tre benen i de 3 halen
tills motstand kanns. Placera enhetens niva
pa en plan yta och tryck jamnt ner samtidigt
som du vrider ratten (D) medurs.

Ta bort frontplattan.

Ansiktsplattan (FP) kan helt enkelt dras av
avstandet (S) genom att ta tag i det i naglar-
na. For att aterfasta, klicka helt enkelt igen
pa plats.

Fotografi.

Din DermLite DL200 kan vara ansluten till
manga kameror eller smartphones med
DermLite MagnetiConnect®-adaptrar (saljs
separat). Innan du tar foton, torka av an-
siktsplattan (FP) och reng6ér Spacer (S).

Batteri och laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett
speciellt 3,7V 670mAh litiumjonbatteri, som
endast kan kopas fran DermlLite eller fran en
auktoriserad DermLite-aterforsaljare. Anvand
inte under nagra omstandigheter ett annat
batteri &n det som ar designat fér denna
enhet.

Efter hundratals anvandningar kommer
batteriet att forsémras, vilket kan resultera

i minskad kapacitet och/eller expansion

av litiumjonceller. Overvaka tecken pa ett
féorsdmrat batteri som kan inkludera minskad
batteritid, ovantade avstangningar, oregel-
bundet beteende eller plétsligt stromavbrott.
Om det observeras, sluta anvanda enheten
och ladda inte batteriet. Byt ut batteriet och
kassera originalet i enlighet med lokala
bestammelser.

Enheten ar utrustad med en fyrnivaladdning-
sindikator (Cl). Nar enheten &r paslagen och
fulladdad ténds alla fyra lysdioder. Nar mindre
an 75% av batteriets livslangd aterstar, tands
tre lysdioder. Om mer &n halften av batteri-
et ar tomt ar tva lysdioder tdnda medan en
enda lysdiod indikerar att mindre &n 25 % av
batterikapaciteten aterstar.

Enheten laddas genom att ansluta den med-
féljande USB-C till USB-kabeln till laddning-

SVENSKA D)

sporten (CP) och enlEC 60950-1-kompatibel
(5V) USB-port.

Laddningsindikatorn (Cl) pulserar for att
indikera laddning, med antalet pulserande
lysdioder motsvarande laddningsnivan.

Nar laddningen &r klar ténds alla fyra indika-
torlampor. En fulladdning av enheten racker
till cirka 3-8 timmars drift, beroende pa vilken
ljusstyrka som anvands.

Efter flera ars anvandning kanske du vill
byta ut batteriet, som endast kan kdpas fran
DermlLite eller en auktoriserad DermLite-ater-
forsaljare.

For att ta bort batteriet (B), lossa luckan (C):
Skruva loss den, borja vid det lilla skaran (N)
med hjalp av en skruvmejsel och arbeta se-
dan runt locket for att lossa det helt. Koppla ur
batteripluggen (BP), séatt i ett nytt batteri och
anslut det igen. Satt tillbaka locket ordentligt.

Felsdkning

Vanligen besdk www.dermlite.com for up-
pdaterad information om felsékning. Om din
enhet kraver underhall, besok www.dermlite.
com/service eller kontakta din lokala Derm-
Lite-aterforsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna utrust-
ning ar tillaten.

Din enhet &r utformad fér problemfri drift.
Reparationer far endast utforas av kvalifi-
cerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan utsidan
av din enhet (utom de optiska delarna) torka
av med isopropylalkohol (70% vol.). Linsen
ska behandlas som hdgkvalitativ fotografisk
utrustning och ska rengéras med standard-
linsrengdringsutrustning och skyddas mot
skadliga kemikalier. Anvand inte slipande
rengdringsmedel eller férdjupa enheten i
vatska. Autoklavera inte.

Garanti: 5 ar for delar och arbetskraft. Batteri-
et ar garanterati 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och litium-
jonbatteri som maste tas ut for att avfallshan-
teras och far ej blandas med hushallsavfall.
Vanligen beakta lokala regler for hantering av
sadant avfall.

Denna uppséttning inkluderar:

DL200 dermatoskop (21 lysdioder, 25 mm
10x objektiv, distans, frontplatta med 10 mm
natstycke), silikonhylsa, lanyard, mikrofiber-
fodral, USB laddkabel, 4 IceCaps

Teknisk beskrivning.
Besok www.dermlite.com/technical/ eller kon-
takta din lokala DermLite-atersforsaljare.
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Talimatlar

Kullanim amaci

Bu cihaz, viicut yuzeylerini aydinlatmak igin
tibbi amaglar igin tasarlanmistir. Saglam
derinin non-invaziv gérsel muayenesi igin
kullanihr.

Pille galisan bu Urin, yalnizca tip uzmanlari
tarafindan profesyonel saglik kuruluslarinda
harici muayene igin tasarlanmistir.
Kullanmadan 6nce cihazin dogru ¢alisip
calismadigini kontrol edin!

Gorlnlr hasar veya ariza belirtileri varsa
veya cihaz bu kullanim kilavuzunda agikla-
nanlara uygun olmayan bir sekilde galisiyorsa
cihazi kullanmayin.

DIKKAT: Dogrudan LED isigina bakmayin.
Hastalar muayene sirasinda gézlerini kapat-
mahdir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay
olmasi durumunda, derhal DermLite’e ve
yerel yénetmeliklerin gerektirmesi durumunda
ulusal saglik yetkilinize haber verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici riskli
alanlarda (6rn. Oksijen agisindan zengin
ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu Urln sizi, Kaliforniya Eyaleti
tarafindan kansere veya Ureme toksisitesine
neden oldugdu bilinen metilen klorir ve alti
degerlikli krom gibi kimyasallara maruz birak-
abilir. Daha fazla bilgi igin www.P65Warnings.
ca.gov adresini ziyaret edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 standardinin
EMC Emisyonlari ve Bagisiklik seviyesi
gerekliliklerine uygundur. Bu ekipmanin
emisyon Ozellikleri, profesyonel saglik bakim
ortaminda ve konut ortaminda (CISPR 11
Sinif B) kullanim igin uygun olmasini saglar.
Bu ekipman radyo iletisim servisine yeterli ko-
ruma sagdlar. Radyo iletisim servisine nadiren
midahale edilmesi durumunda, kullanicinin
ekipmanin yerini degistirmek veya yeniden
yonlendirmek gibi hafifletici dnlemler almasi
gerekebilir. UYARI: Bu ekipmanin baska

bir cihaza bitisik veya Ust Uste istiflenmis
kullanimindan kaginiimalidir ¢iinkd yanlis
calismaya neden olabilir. Bu tir bir kullanim
gerekirse, bu ekipmanin ve diger ekipmanin
normal ¢alistigini dogrulamak igin gézlemlen-
mesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin Ureticisi tarafindan
saglananlar disindaki aksesuarlarin kullanil-
masi, elektromanyetik emisyonlarin art-
masina veya bu ekipmanin elektromanyetik
bagisikliginin azalmasina neden olabilir ve
yanlis galismaya neden olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin
herhangi bir kismina 30 cm’den (12 ing) daha
yakin kullaniimamalidir. Aksi takdirde, bu
ekipmanin performansinda diisiis meydana
gelebilir.

ONEMLI: ilk kullanimdan &énce liitfen dahili
lityum iyon pili sarj edin. Ayrintilar igin “Pil ve
Sarj Etme” konusuna bakin.

DermLite DL200, cilt lezyonlarinin ciltle
temasi olan veya olmayan cilt lezyonlarinin
polarize muayenesi icin tasarlanmis 10x
buyltmeli, akill telefonla uyumlu bir cep
dermatoskopudur.

IceCap®:

Enfeksiyon kontrol 6nlemlerinizi desteklemek
icin, birlikte verilen tek kullanimlik IceCap’le-
rden (IC) takili koruyucu gergevenin (FP)
Uzerine oturtun. Cikarmak ve atmak igin
basitce gekin.

Cihazinizi, LED’ler cilde odaklanacak sekilde
tutun. Cihazi cildin ~ 25mm Uzerine yerlesti-
rin ve cihazi agmak igin Gug digmesine (P)
basin. Mercege, géziiniz mercegin 25-50
mm (zerinde olacak sekilde bakin. istediginiz
goriinti odagini elde etmek igin cihazi cildi-
nize yaklastirin veya uzaklastirin. Cilt ile te-
mas eden dermoskopi veya kamera kullanimi
icin, Ara Pargay! (S) uzatmak ve gorintiyu
odaklamak icin Kadrani (D) gevirin.

iki parlaklik seviyesi arasinda segim yapmak
icin Mod dugmesine (M) basin.

DermlLite cihazinizi kapatmak icin Glg
diigmesine (P) basin; 3 dakika sonra otomatik
olarak kapanir.

Ara Pargasinin Cikariimasi.

Ara Parga (S), Kadrani (D) fark edilir bir
direncin 6tesinde saat yonunin tersine gevirip
ardindan cihazdan gekerek ¢ikarilabilir. Ara
Pargayi takmak icin, direng hissedilene kadar
3 bacagini 3 delige sokun. Cihaz seviyesini
diiz bir ylzeye yerlestirin ve Kadrani (D) ayni
anda saat yonunde déndurirken esit olarak
asagi dogru itin.

On Kapagi Gikarma.

On panel (FP) tirnak tirnaklarindan tutarak
Ara Pargasindan (S) kolayca gikarilabilir.
Tekrar takmak igin yerine oturtun.

Fotografcilik.

DermLite DL200’Un(z, DermLite Magneti-
Connect® adaptorleri (ayri satilir) kullanilarak
bircok kameraya veya akilli telefona takilabilir.
Fotograf gekmeden énce On Kapag (FP) silin
ve Ara Pargayi (S) uzatin.

Pil ve Sarj

DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca DermLite’tan
veya yetkili bir DermLite saticisindan satin
alinabilen 6zel bir 3,7V 670mAh lityum iyon
pil kullanir. Higbir durumda bu Unite igin tasar-
lananin disinda baska bir pil kullanmayin.

Yuzlerce kullanimdan sonra pil bozulur ve

bu da kapasitenin azalmasina ve/veya lityum
iyon hucrenin genlesmesine neden olabilir. Pil
Omrinin azalmasi, beklenmeyen kapanma-
lar, dizensiz davranis veya ani glu¢ kaybi gibi
bozulmus pil isaretlerini izleyin. Boyle bir du-
rum gézlemlenirse cihazi kullanmayi birakin
ve pili sarj etmeyin. Pili degistirin ve orijinali
yerel duzenlemelere uygun olarak atin.

Bu cihaz dort seviyeli bir Sarj Gostergesi

(ClI) ile donatilmistir. Unite agildiginda ve
tamamen sarj oldugunda, dort LED’in timi
yanar. Pil 6mriiniin% 75’inden azi kaldigin-
da, U¢ LED yanar. Pilin yarisindan fazlasi
bosalmissa, iki LED yanar, tek bir LED ise

pil kapasitesinin% 25’inden azinin kaldigini
gosterir. Cihazinizi sarj etmek igin, birlikte
verilen USB-C - USB kablosunu Sarj Portuna
(CP) ve IEC 60950-1 uyumlu (5V) USB
portuna baglayin. Sarj Gostergesi (Cl) sarj se-
viyesini géstermek i¢in yanip sénen LED’lerin
sayisi ile sarj seviyesini gosterir. Sarj islemi

TURK D)

tamamlandiginda, dért gésterge LED’inin
timu yanar. Yillar stren kullanimdan sonra,
yalnizca dogrudan DermLite’den veya yetkili
bir DermLite bayisinden temin edilebilen pili
yeniden takmak isteyebilirsiniz.

Pili gcikarmak igin (B), takilan Kapag (C)
cikarin: Kiguk gentikten (N) baslayarak, bir
tornavida kullanarak agin, sonra tamamen
serbest birakmak igin Kapagin etrafinda
calisin. Aku Tapasini (BP) ayirin, yeni bir aki
takin ve tekrar takin. Kapagi sikica tekrar
takin.

Sorun Giderme

En gtincel sorun giderme bilgileri igin

litfen dermlite.com adresini kontrol edin.
Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.der-
mlite.com/service adresini ziyaret edin veya
yerel DermLite saticiniza basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapiimasina
izin verilmez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasarlan-
mistir. Onarimlar sadece kalifiye servis
personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik parcalar harig,

bir hasta izerinde kullaniimadan énce
izopropil alkol (% 70 hacim) ile temizlene-
bilir. Lens yuksek kaliteli fotograf ekipmani
olarak gorilmeli ve standart lens temizleme
ekipmani ile temizlenmeli ve zararl kimyasal-
lardan korunmalidir. Ekipmanin higbir yerinde
asindirici malzeme kullanmayin veya cihazi
siviya batirmayin. Otoklavlamayin.

Garanti: Pargalar ve isgilik icin 5 yil. Pil 1 yil
garantilidir.

Bertaraf

Bu cihaz, elden ¢ikarilmasi igin ayrilmasi ge-
reken ve genel ev atiklari ile birlikte atilamay-
acak elektronik ve lityum iyon pil igerir. Lutfen
yerel atma dlizenlemelerine uyun.

Bu set sunlari igerir: DL200 dermatoskop (21
LED, 25 mm 10x lens, ara pargasi, 10 mm
retikllli 6n panel), silikon kapak, kordon,
mikrofiber kilif, USB sarj kablosu, 4 IceCaps

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini ziyaret

edin veya yerel DermLite saticiniza basvurun.
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Oodnyieg

MpoBAetrépevn xpron

AUTH n OUOKEUN TTPOOPIZETAI YIa IATPIKOUG TKOTTOUG
Y10 VO QTIZEN TIG ETTIQAVEIEG TOU CWHATOG.
XpPNOIPOTTOIEiTaI YIO PN ETTEPRATIKA OTITIK £§€TOON
QAVETTAQOU SEPUATOG.

AUTO TO TTPOIGV TTOU AEITOUPYEI PE PTTaTAPIa £XEI
oxedlaarei yia eEWTEPIKN €EETATN POVO OF
ETTAYYEAUATIKEG EYKATATTATEIG UYEIOVOMIKAG
mepiBaAyng armo 1aTpoUg.

EAéyETe TN OWOTN AEITOUPYIQ TNG GUOKEURG TTPIV TN
xenon!

Mn XPnOIYOTTOIEITE TN GUOKEUN £GV UTTAPXOUV 0OpaTa
anpadia BAGBNG, SuaAeiToupyiag A €dv N CUOKEUN
AeIToupyei Ye TPOTTO TToU dev guVAdEl e AuTd TToU
TIEPIYPAPETAI OE AUTEG TIG 0DNYieG XPNANG.
MPOZOXH: Mnv koitaTe atreuBeiag aTo Pwg diddou
QWTOEKTTOUTING(LED). O1 aoBeveig TrpéTrel va
KAgiVOuv Ta PdTIa TOUG KaTa TNV €&€TODN.

Y& TEPITITWAN goapoU GUPBAVTOG WE TN Xpnon
QUTAG TNG CUOKEUNG, EVNUEPWATE AUECWG TO
DermlLite kai, €av 10 amraitoUv ol TOTTIKOi KAVOVIGHOI,
TNV €BVIKI UYEIOVOUIKN apXn 0ag.

MPOZOXH: Mnv xpnOIUOTIOIEITE TNV TUTKEUN OE
TIEPIOXEG TTOU UTTAPXEI KivOUVOG TTUPKAYIAG 1) €KPNENG
(1.X. TTEPIBAAAOV TTAOUTI0 T€ 0gUYOVO)
MPOEIAONMOIHZH: AuTo To TIPOiOV PTTOPEi VO 0OG
€KOETEI OE XNUIKEG OUTiEG, OTTWG PEBUAEVOXAWPIBIO
Kal €§a0BEVEG XPWHIO, TO OTTOIA Eival YVWATO OTNV
MoAireia TNG KaAipopvia 611 TTpoKAAOUV KAPKivo 1
TOEIKOTNTA OTNV avaTapaywyn. Ma TeEpIgaoTeEPES
TTANPOYOPIEG ETTIOKEPOEITE TN dlEUBUVAN Www.
P65Warnings.ca.gov.

HAekTpopayvnTiki oupBatédtnTa

AUTIA N OUOKEUN GUPUOPQWVETAI JE TIG OTTAITATEIG
ETITTESWV EKTTOPTTWYV Kail avoaiag EMC Tou Trpotutrou
IEC 60601-1-2: 2014. Ta XapaKTNPIGTIKA EKTTOUTTWV
auTOU TOU EEOTTAIGHOU TO KABIGTOUV KATAAANAO yia
XPNan o€ ETTAyYEAPATIKO TTEPIBAMOV UYEIOVOUIKAG
TEPIBaAYNG KaBwg Kal ae TTEPIBAAOV KATOIKIWY
(CISPR 11 Class B). Autég 0 £0TTAIOHOG TTPOTPEPEI
€TTAPKN TTPOCTATIA GTNV UTTNPETIa
PABIOETTIKOIVWVIAG. Z€ OTTAVIA TTEPITITWON
TTapEUBATNG OTNV UTTNPETIa PAdIOETTIKOIVWVIAG, O
XPAOTNG eVOEXETAI VO XPEIOOTEI va AAfel péTpa
HETPIOTUOU, OTIWG PETEYKATAOTATN 1
ETTAVOTTPOCAVATOAITHO EGOTTAICHOU.
MPOEIAOCMOIHZH: Oa mpéTel va aTroQeUyETal N
XPAON auToU Tou €OTTAICHOU TToU BpiokeTal SITTAG 1
aToIBdadeTal e aAAo e€OTTAITPO, KaBWG PTTOpPEi Va
odnynaoel o akatdAAnAn Aeiroupyia. Edv atraireital
TETOIO XPNON, AUTAG 0 EEOTTAICHOG Kall 0 AANOG
€COTTAITOG TTPETTEI VA TNPOUVTAI YIa VA ETTIRERAIWOEI
&TI AEITOUPYOUV KAVOVIKA.

MPOEIAONMOIHZH: H xprign ageogoudp ekToG atmo
QUTA TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV KATAOKEUATTH auToU
TOU €€OTTAIGHOU UTTOPEi VO 0dNYNJEl O€ QUENPEVES
NAEKTPOPAYVNTIKEG EKTTOUTTEG ) HEIWPEVN
NAEKTPOPAYVNTIKF) agUAia QUTOU Tou €EOTTAICHOU Kall
va odnynael e akataAAnAn Aerroupyia.
MPOEIAOTMOIHZH: O1 gopntoi TopTroi RF dev
TIPETTEI VA XPNOIMOTTOIOUVTAIl € ATTOTTACN UIKPOTEPN
Twv 30 cm (12 ivToeg) g€ OTTOIOdNTTOTE PEPOG TNG
OTUOKEUNG. AIQQOPETIKA, UTTOPET VO TTPOKANBEI
uTToBABHIoN TNG OTTOS00NG AUTOU TOU EOTTAIGHOU.

ZHMANTIKO: Mpiv a1md TV apxIki XpARon,
TIOPAKOAEITTE VO QOPTITETE TNV ETWTEPIKN UTTOTAPIA
16vTwv AiBiou. BAétre «MTratapia kai @dpTion» yia
AeTTTOPEPEIEG.

To DermLite DL200 eivai éva depUOTKOTTIO TOETTN
oupBatd pe smartphone pe peyéBuvan 10x Tou
TIPOOPICETAI VIO TIOAWUEVN KAl PN TTOAWpEVN £§€TOON
SeppaTikwy BAaBwY, PE A XWPIG ETTOPH Pe TO Séppa.

IceCap®

Mo TNV UTTOOTAPIEN TWV PETPWY EAEYXOU HOAUVOEWY,
KAEIdwaTe €va atré Ta IceCaps (IC) piag xprong Tmou
TrEPIAQUBAVOVTal OTO TTOKETO TTAVW ATTO TNV TTAAKA
auoigng (FP).

KpartraTe TN guokeun oag €101 waTe ol Auvieg LED

va atreuBuvovtal ato dépua. ToTToBETATTE TN
guUoKeUn ~ 25mm TTavw aTro To SépUa Kal TTETTE TO
KOUTTi TPOPod0aiag (P) yia va evepyoTTOINTETE TN
aguakeun]. KoItdgre Tov @ako pe 1o pdam oag 25-50 mm
TTavw a1d Tov Qokd. METAKIVATTE TN GUTKEUN TTIO
KOVTA 1) MO JAKPIA aTTd TO DEPUA VIO VA OTTOKTATETE
TNV €MBOUPNTA €0TiaoN TNG €IKOGVAG. MNa
OEPPATOTKOTINGN e ETTAPNA PE TO dEPPA A yia Xpran
PWTOYPOPIKAG UNXAVNAG, YupiaTe Tov emAoyéa (D) yia
Va ETTEKTEIVETE TO Spacer (S) kal va eaTIAOETE TV
€IKOVA.

Méate 10 TTANKTPO Mode (M) yia va eTTIAEGETE
avapeaa g dUO ETTITTEDA PWTEIVOTNTAG.

MNa va atrevepyotroinoete To DermLite, TEQTE TO
KoupTTi AeIToupyiag (P). amrevepyoTtrolgital autopaTa
META a1Td 3 AeTTTA.

Agaipean Tou Spacer.

O dlaXwpPIOTAG (S) pTTopei va agaipedei
TEPIaTPEQOVTAG ToV £TTIAOYEa (D) aploTepdaTpopa
Tépa atro pia aglognueiwTn avtioTaon Kai aTn
OUVEXEIQ TPABWVTAG TOV TTPOG Ta £§W OTTO TN
guokeun. MNa va eMouvayeTe To Spacer, TOTTOBETATTE
Ta 3 OdIA TOU PETA OTIG 3 OTTEG PEXPI VO YiVEl
aig0nTr n avtioTaan. TOToBETAATE TO ETTITTEDO TNG
OUOKEUNG O IO ETTITTEDN ETTIPAVEIA KAl TTIECTE
OMOIOPOPPA TTPOG TA KATW EVW TAUTOXPOVA
meploTpé@eTe To Dial (D) degidaTpoga.

Agaipean Tng Tpdéooywng.

H mpooown (FP) ptropei arAwg va TpafnyTei ammo 1o
Spacer (S) apTTadovTag To OTIG EYKOTTEG TWV VUXIWV.
MNa va emavaguvdeBeite, aTTAG a0@aAiaTe To OTN
B¢an Tou.

Pwroypagia.

To DermLite DL200 gag ptropei va guvdeBei ae
TTIOANEG KAPEPEG 1) Smartphones XPNOIPOTTOILVTAG
mpooappoyeig DermLite MagnetiConnect®
(TrwAouvTal EexwpIaTa). Mpiv oo TN Afwn
pwToypaiwv, akouTriate Tnv Faceplate (FP) kaBapr
KOl ETTEKTEIVETE TO Spacer (S).

Mrratapia kai @opTIan

MPOZOXH: AuTr) N GUCKEUN XPNOIUOTTOIEI pIa E18IKA
pmrarapia 16vTwv AiIBiou 3,7 V 670 mAh, Tnv otroia
UTTOPEITE va ayopdadeTe povo amo tnv DermLite i amod
e¢ouaiodotnuévo avtimpogwtro Tng DermLite. Xe
KOMia TTEPITITWON PNV XPNOIUOTTOIEITE AAAN pTTaTapia
€KTOG aTTO AUTH TTOU €XEI OXEDIATTEI yIa QUTH TN
Hovada.

MeTd aTmd eKaTOVTAdEG XPATEIG, N pTTaTapia Ba
@BaPEi, YEYOVOG TTOU UTTOPET VA EXEI WG ATTOTEAETHA
HEIWPEVN XWPENTIKOTNTA /KA1 ETTEKTACN KUWEAWY
16vTwv AiBiou. MapakoAouBnaTe Ta anuddia piag
@Oappévng pTratapiag TTou YTTopei va TmepIAapBavouv
Heiwpévn diapkeia {wNG TNG PTTaTapiag,
aATTPOCdOKNTOUG TEPUATITUOUG AEITOUPYIaG,
aKavoviaTn GUUTTEPIPOPE ) EAPVIKN aTTWAEIT
pevpaTog. Edv TapatnprioeTe, oTAPATACTE TN XPAON
TNG GUOKEUNG KAl PNV QOPTICETE TNV PTTATAPIA.
AVTIKOTAGTACTE TNV YTTATAPIA KAl ATTOPPIYTE TO
TIPWTATUTTO GUPPWVA PJE TOUG TOTTIKOUG KAVOVITHOUG.
AUTA N ouakeun gival EOTTAITUEVN PE pIa EVOEIEN
@opTIong Teaadpwy emTEdwv (Cl). Otav n povada
€ival avoIxTh Kal TTAPWG QopTIaEVN, avaBouv Kal Ta
Té00Epa QWTAKIa. OTav arropével Alydtepo amo 75%
NG d1apkKeIag {wAG TNG PTTaTapiag, avapouv Tpia
LED. Av n ymratapia €xel e§avtAnBei e TTEpITToTEPO
atd 1o pIgd, avaBouv Ta dUo LED, evw éva LED
Beixvel 0TI atropével AiyoTepo aTro 10 25% Tng
XWPNTIKOTNTAG TNG PTTATAPIAG.

Mo TNV QOPTION TNG CUOKEUNG 0Ag, CUVDETTE TO
Trapexopevo kadwdio USB-C ae USB atnv Bupa
@opTiong (CP) kail og oTToIadATTOTE TUXOV TUPBATH
Bupa USB IEC 60950-1 (5V).

H évdeign eopTtiang (Cl) avaBoaBrvel étav @opridel,
UE TOV apIBPO TWV KOKKIVWY Auxviwv LED va
QVTIOTOIKEI OTO AVTIATOIXO ETTTTIESO POPTIANG.

Otav n @opTIan £xel OAOKANPWOE, Kal Ol TEGTEPEIG
evdeiteig LED eival pwrtelvég. MeTd atré pia rAnpn
@OPTION, N CUCKEUN Ba PTTOpEi va Xpnaipotroinbei yia

mepitou 3-8 WpPEG, avaAoya Pe To £TTITTESO
PWTEIVOTNTAG TTOU XPNOIUOTTOIEITAl.

‘Emerra amméd xpovia xpriong, PTropei va BeAnaete va
QVTIKOTAOTATETE TNV PTTATOPIA, N OTToid €ival
S106éaiun povo amo v DermlLite i ammo
££0UTI000TNUEVO QVTITTIPOTWTTO Kal TTWANTA TNG
DermlLite .

Ma va agaipéaete Tnv prratapia (B), atmroouvdéate To
KaAuppa kaAuwng (C): AvoiTte To, EEKIVWVTAG aTTO TN
pikpn eykotrr (N), xpnaipotroiwvTag éva kataaidl
KQI, TN GUVEXEID, TTEPIOTPEWTE TO KAAUPMA YIO VA TO
ammeAeuBepWOETE TEAEIWG. ATTOOUVOEDTE TO BUTHA
ymratapiag (BP), TOTToBETAOTE pia vEa pTTaTapia Kai
€TTavVOOUVOETTE TNV. ETTavaToroBeTiaTte To KAAUPPA
A0POAAWG.

AvTipeTwman TPoBANUaTWY

MapakaAw eTTIOKEPOEITE TNV I0TOTEAIDD WWW.
dermlite.com yia Tig TeAeuTaieg TTANpoopieg
QVTIUETWTTIONG TTPOBANPATWY. AV N GUOKEUR 0ag
QTTQITEl ETTIOKEUN, ETTIOKEPOEITE TNV IGTOTEAIDA Www.
dermlite.com/service N €TTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO
QVTITTPOOWTTO aag Kal TTwANTA TNG DermLite.

DpovTida Kal guvTripnan

MPOEIAOMOIHZH: Agv emTpETTETAI KOMiO
TPOTTOTTOINGN AUTOU TOU £EOTTAIGHOU.

H guokeun gag €xel axedlaaTei yia amrpdaKoTITn
Aerroupyia. O1 €TTOKEUEG YivovTal pOvo Ao
£CEIDIKEUPEVO TTPOTWTTIKO TEPPIG.

Mpiv TN XpAan e €vav aaBevry, TO EEWTEPIKO TNG
OUOKEUNG 0aG (EKTOG OTTO TO OTITIKA YEPN) UTTOPEI Va
kaBapioTei pe 100TTPOTTUAIKA aAkooAn (70% vol.). O
POKOG TTPETTEI VA OVTIMETWTTICETAI WG PWTOYPAPIKOG
€COTTAITPOG UWNAAG TTOIOTNTOG KOl TTPETTEN VO
KaBapigeTal pe Tov ouvron egoTmAIgpd kabapiapou
TWV QOKWV Kal VO TTpoaTaTeUETAl aTTo £TIRBAAREIG
XNMIKEG ouaieg. Mn XPNOIPOTTOIEITE AEIOVTIKG PE€oa
KaBapiopoU ) BubideTe TN guokeun ag uypod. Mnv
XPNOILOTIOIEITE AUTOKAUTTO.

Eyyunon: 5 €1 yia avTtaAAGKTIKG Kal epyaaia. H
ytratapia gival eyyunpévn yia 1 €1oG.

ATtoppiyn

AuTA N CUOKEUN TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA Kal pIat
uTrarapia 10vTwv AiIBiou Ta oTToia TTPETTEl va
Siaywpigovtal Katd TNV SIAPKEIA TNG ATTOPPIYNG Kal
Oev TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI JE T YEVIKA OIKIOKA
arroppipparta. MapakahoUpe OTTWG TNPATETE TOUG
TOTTIKOUG KOVOVIGHOUG aTTOPPIYNG.

AuTO TO O€T TTEPIAApBAVEL:

Aeppatoakotmo DL200 (21 LED, 25 mm ¢@akog 10x,
SlaxwpIaTIKG, TTpdaoyn Ye diaaTaupwan 10 mm),
paviki glAikévng, kopdovi, Brikn PIKPOIVWY, KAAWSIO
@opTiong USB, 4 IceCaps

Texvikn Meplypagn

Emioke@Beite TNV 10T00€Aida www.dermlite.com/
technical/ 1 eTIKOIVWVAATE YE TOV TOTTIKO 0AG
avTITTPOOWTTO Kol TTwANTA TG DermLite.
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NHCTPYKL MM

MpenHasHaveHve

ToBa ycTpONCTBO € NpeAHa3Ha4yeHo 3a MeAULMHCKN
Lienu 3a OCBETSIBAHE Ha TeNECHN NOBBPXHOCTU.
M3nonsea ce 3a HEMHBA3WBHO BU3yanHo n3creaBaHe
Ha HernokbTHaTa Koxa.

Tosun npopykT, pabotely c 6atepusi, e npeaHasHayeH
3a BbHLLUEH Npernes camo B pamkuTe Ha
npodpecnoHanHmn 3apaBHN 3aBeAeHNs OT
MeAULIMHCKY creLuanvcTy.

MpoBepeTe npaBunHata paboTta Ha ypeaa npeau
ynoTtpeba!

He n3nonaBaiiTe yCTpOWCTBOTO, ako MMa BUANMMU
npu3HaLm Ha noepe/aa, HeusnpaBHOCT UK
YCTPONCTBOTO paboTn NO HAYMH, KOWTO He € B
CbOTBETCTBME C ONMUCAHOTO B Ta3u MHCTPYKLUMS 3a
ynotpeba.

BHVWMAHWE: He rneparite gupektHo B LED
cBeTnuHarta. MauyneHTute TpsibBa fa 3aTBOPST ounTe
CW MO Bpeme Ha nperneau.

B cnyyaii Ha cepro3eH NHLMAEHT C 13MON3BaHeTo Ha
TOBa YCTPOWCTBO, He3abaBHo yBegomeTte DermLite
1, ako TOBa Ce U3NCKBa OT MECTHUTE pasrnopeadu,
BaLUMSAT HaLWOHanNeH 3paBeH opraH.

BHWMAHWE: He nanonaeaite yCTpoOWCTBOTO B
noxxapHa unv B3puBoonacHa 3oHa (Hanp. borarta Ha
Kucnopog cpeaa).

MPEAYMNPEXOEHWE: To3n npoaykt moxe Aa B1
M3MI0XMN Ha XUMUKanW, BKIMIOYUTENHO METUNEHXNopUa,
1 LEeCTOBaneHTEH XPOM, 3@ KOUTO € U3BECTHO, Ye B
KanuopHus npuunHaBaT pak unm penpogykTueHa
TOKCMYHOCT. 3a noBeye NHdoOpMaLms noceTeTe
www.P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHuTHa CbBMECTUMOCT

ToBa ycTpOINCTBO OTroBaps Ha U3McKBaHKsITa 3a
HWMBO Ha emycun 1 uMyHuTeT no EMC Ha ctaHgapTa
IEC 60601-1-2: 2014. EMUCMOHHWTE XapaKTepUCTUKN
Ha ToBa o6opyABaHe ro npaBsAT NOAXOAsLL, 33
n3nonseaHe B NpocecnoHanHa 3apasHa cpeaa,
kakTo 1 B xunuwHa cpega (CISPR 11 knac b). Tosa
obopyaBaHe npeanara agekeaTHa 3aluTa Ha
paavoKoMyHuKaLmoHHaTa ycnyra. B pegku cnyyan
Ha Hameca B paAMOKOMYHVKaLMOHHAaTa ycryra Moxe
[a ce Hanoxu notpebutensT aa npeanpveme Mepku
3a CMek4aBaHe, kaTo Hanpy¥mep npemMecTBaHe Unm
npeopueHTupaHe Ha obopyasaHeto. BHUMAHUE:
ManonssaHeTo Ha ToBa o6opyABaHe, CbCEAHO U
nogpeaeHo ¢ apyro obopyasaHe, Tpsibea Aa ce
n3bsraa, 3aLioTo ToBa MOXe Aa AoBeAe A0
HenpaswnHa pabota. Ako e Heob6xoanMo TakoBa
u3nonseaHe, ToBa obopyaBaHe 1 Apyroto
obopyasaHe TpsibBa Aa ce Habnogasart, 3a Aa ce
nposepu Janu paboTsT HopMasnHo.

BHVMAHWE: N3non3saHeTo Ha akcecoapwu,
pasnunyHM OT Tean, NpPefoCTaBeHN OT NPou3BoANUTENS
Ha ToBa obopyaBaHe, Moxe fAa foBeae A0
NOBULLIEHN €NIEKTPOMArHUTHN EMVUCUMN UITN MOHWKEH
eneKkTpoMarH1TeH UMyHUTET Ha ToBa o6opyaBaHe 1
fa posefe A0 HenpasunHa pabota.

BHUMAHWE: MNMpeHocmute pagnovecToTHU
npegasatenu Tpsibsa fa ce M3nonssaTt He No-mManko
oT 30 cm (12 nHYa) KbM KOATO U Aja € YacT oT
yCTPONCTBOTO. B NnpoTnBeH cnyyaii moxe Aa ce
Browwn paboTtaTta Ha ToBa obopyaBaHe.

BAXHO: MNpeaun nbpeBoHavanHa ynotpeba, mons,
3apefeTe BbTpeLUHATa NUTUEBo-oHHa BaTepus.
BwxTe “Batepusi n 3apexaaHe” 3a nogpobHocTu.

DermLite DL200 e cbBMeCTUM CbC CMapTdOH
nkobeH gepmatockon ¢ 10-kpaTHO yBenuyeHue,
npeaHasHayeH 3a NnonsipuaMpaHo 1 HeNonapuspaHo
n3crefBaHe Ha KOXHU Ne3nu, Cbe Unu 6e3 KOHTakT ¢
Koxara.

IceCap®: 3a ga nogkpenvTe BawmMTe MEPKN 3a
KOHTPON Ha MHEeKUUATa, LWpakHeTe eHo OT
BKIIOYEHUTE 3a efHokpaTHa ynoTtpeba IceCaps (IC)
BBbPXY MHCTanupaHaTa nuuesa nnoya (FP). 3a aa ro
M3BaguTe W U3XBBLPNNUTE, NPOCTO rO U3gbpnanTe.

,D,pb)KTe yCTpOVICTBOTO CU Taka, 4ye ceeTogmnogute ga
ca Haco4eHu KbM KoxaTa. MNocTaBete yCTpOIZCTBOTO

Ha ~ 25 MM Hag koxaTa u HaTtucHeTe GyToHa 3a
3axpaHBaHe (P), 3a Aa BKOYMTE YCTPOMCTBOTO.
MorneaHeTe npes newara ¢ 0KOTo cu Ha 25-50 Mm
Hap obekTuBa. MpemecTteTe YCTPONCTBOTO NO-61M30
VN1 no-garney oT KoxaTa, 3a fa Nnony4nTe xenaHus
dokyc Ha n3obpaxeHneTo. 3a AepMocKkonus ¢
KOHTaKT C KoXaTa Unu 3a M3rnon3saHe Ha kamepara
3aBbpTeTe Undepbnara (D), 3a Aa paswmpute
avcTaHuuoHepa (S) 1 dokycupaiiTe n3obpaxeHneTo.
HaTtucHeTe 6yToHa Mode (M), 3a oa usbepete
MeXay [iBe HMBa Ha SPKOCT.

3a pa usknounte Bawmnsa DermLite, HaTucHeTe
6yToHa 3a 3axpaHBaHe (P); ToW ce usknioysa
aBTOMAaTUYHO cnep 3 MUHYTH.

lMpemaxBaHe Ha AMcTaHuMoHepa.

MpocTtpaHcTBoTO (S) MOXe Aa 6bAe oTCTpaHEHO
ypes 3aBbpTaHe Ha undepbnaTta (D) o6paTHO Ha
YacoBHUKOBaTa CTpernka U3BbH 3abenexumo
CbMNPOTUBIEHWE, CMEA KOETO Fo U3gbpranTte ot
ycTpoiicTBoTO. 3a fa NpUKpenuTe AUCTaHLMOHEpa,
nocraeeTe HeroBuTe 3 kpaka B 3-Te 0TBOpa, JOKaTO
ce yceTu cbnpoTumBa. MNocTtaBeTe HUBOTO Ha
YCTPOWCTBOTO BbPXY paBHa NOBbPXHOCT 1
paBHOMEPHO HaTUCHETe Hagony, kaTo
efHoBpeMeHHo BbpTUTe Undepbnara (D) no nocoka
Ha YacoBHWKOBaTa CTperka.

MpemaxBaHe Ha nuueBaTa nnova.

Jnyesata nnoya (FP) moxe npocto aa 6bae
cBarneHa oT AuctaHuuoHepa (S), kaTo s xBaHe 3a
HOKTWTE Ha HOKTWTe. 3a Aa NpuKauuTe OTHOBO,
npocTo ro nocraBete o6paTHO Ha MSICTO.

doTorpadcus.

Bawwust DermLite DL200 moxe aa 6bae npukaveH
KbM MHOFO Kamepu Ui cMapTgOoHU ¢ nomoLLTa Ha
apantepu DermLite MagnetiConnect® (npoaaBa ce
oTaenHo). MNpean aa HanpasuTe CHUMKKM, M3bbpLueTe
yucTaTa nuuesa nnoya (FP) n paswupete
AucTaHumoHepa (S).

Bartepus n 3apexpaaHe

BHWUMAHWE: ToBa ycTpoincTBO U3nonasa
cneunanHa 3,7 V 670 mAh nuTtueBo-iioHHa baTepus,
KOATO Moxe Aa 6bae 3akyneHa camo ot DermLite
unu ot oTopuampaH aunbp Ha DermLite. Mpu
HWKaKBK OBCTOATENCTBA He U3Non3BanTe apyra
Gartepus, pasnuyHa oT npegHasHavyeHaTa 3a ToBa
YCTPOMCTBO.

Cnep cToTuum ynotpebn 6atepusita e ce BMoLu,
KOeTO MoXe [a foBeae 10 HaMarneH KanauuTet u/
VNN paslunpsiBaHe Ha NIMTUEBO-NOHHUTE KNETKU.
Habntopasaiite npusHauy Ha BnoLueHa 6atepus,
KOWTO MorarT fa BKMoYBaT HaMarneH X1BOT Ha
6aTepusTa, Heo4aKBaHU U3KIOYBAHWS, HEMOCTOSHHO
noBefeHVe unv BHe3anHa 3aryba Ha 3axpaHBaHe.
Axko ce HabntogaBsa, cnpeTe Aa usnonssare
YCTPOWCTBOTO M He 3apexaanTte 6atepusTa.
CwmeHeTe b6aTepuaTa n Usxebpriete opuriHana B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeadu.

ToBa ycTponcTeo e 060pyaABaHO C YeTUpUCTENEHeH
nHaukaTop 3a 3apexaaHe (Cl). KoraTto ycTpoinctsoTo
€ BKITI0YEHO U HaMbITHO 3apeeHo, BCUYKN YeTupu
cBeToanona ceetaT. Korato octaHe no-marko ot
75% oT xuBOTa Ha GaTepusiTa, TpU cBETOAMOAMN
cBeTBaT. AKo e 13ToLLeHa NoBeye OT NONoBMHaTa
6aTepus, cBeTBaT ABa CBETOAMOAA, AOKATO €AUH
CBETOAMO[ MoKa3Ba, Ye ocTaBa no-manko ot 25% ot
KanauuTeTa Ha 6atepusita. 3a Aa 3apexaaTe
YCTPOMCTBOTO CU1, CBbpPXETe npegoctaBeHus USB-C
kbm USB kaben kbm nopta 3a 3apexaaHe (CP) n
Bcekn USB nopT, ceBMecTuMm ¢ IEC 60950-1 (5V).
MHankaTopbT 3a 3apexaaHe (Cl) umnyncupa, 3a aa
nocoym 3apexaaHeTo, kaTo 6posiT Ha UMMNYCHUTE
CBETOAMNOAM CbOTBETCTBA Ha HUBOTO Ha 3apexaaHe.
KoraTo 3apexaaHeTo NpuKoYn, BCUYKN YeTUpKn
VHAMKaTOPHK cBeToanoaa ceeTAT. Cnepa roguHn
ynoTpe6a Moxe Ja noxenaete Aa NocTaBuTe OTHOBO
6aTepusTa, KOATO e AOCTbMNHa AnpekTHO oT DermLite
Wnu oT oTopuanpaH aunbp Ha DermLite.

3a pa n3Baagute batepusita (B), cBaneTe kanaka 3a
wpaksaHe (C): OTBOpeTe £, kKaTo 3anovHeTe OT
mankus uspes (N), kaTo nsnonssarte oTBepTKa, cnej
ToBa 3a06vKkanaliTe Kanaka, 3a Aa ro ocsoboanTe
HambIHO. VI3kntoyeTe Liencena Ha akymynaTopa
(BP), noctaBeTe HoBa 6aTepusi U CBBbPXETE OTHOBO.
MocTtaBeTe 0THOBO Ge3onacHo kanaka.

OTcTpaHsiBaHe Ha HenanpaBHocTu: Mons,
npoBepeTe www.dermlite.com 3a Haii-akTyanHa
MHdOpMaLus 3a OTCTpaHsiBaHe Ha npobnemu. Ako
BaLLETO YCTPOMCTBO U3NCKBa 0GCNyXBaHe, nocetete
www.dermlite.com/service nnu ce cBbpxeTe C
Bawwusa mecteH DermLite aunbp.

[pwxun 1 noaapbXKa

BHUMAHWE: He ce gonyckat mogmdukauum Ha
ToBa obopyaBaHe.

BalueTo ycTpoicTBO € NpoekTMpaHo 3a
6e3npobnemHa pabota. PemoHTUTe TpsibBa Aa ce
M3BBbPLUBAT CaMO OT KBanuduumpaH cepBuseH
nepcoHan.

Mpeawn ynotpeba BbpXy NaUWeHT, BbHLIHATA YacT Ha
BaLLETO YCTPOWCTBO (C U3KIOYEHNE Ha ONTUYHUTE
4acTun) Moxe Aa ce n3bbpLue YMCTO C U30NPONUIoB
ankoxon (70 o6emHu npoueHTa). O6ekTUBBT TpsioBa
[a ce TpeTupa kaTo BYCOKOKaYeCTBEHO
doTorpadcko obopyaBaHe 1 Aa ce NoYUCTBA CbC
cTaHpapTHo obopyaBaHe 3a NoYNCTBaHe Ha
obekTnBa 1 Aa ce 3alyuTaBa OT BpeAHWN XVMUKanu.
He unsnonseaiite abpa3nBHU NoYMCTBALLM NpenapaTtu
1 He noTansiite yCTpOMUCTBOTO B TeYHOCT. He
aBToKnaBupaimTe.

[apaHums: 5 rognHn 3a yactu n Tpya. batepusta e ¢
rapaHuus 3a 1 rogmHa.

M3xsbpnsaHe: ToBa yCTPONCTBO CbAbpxKa
eneKkTpoHMKa 1 NMTUEBO-NoHHa BaTepus, KoUTo
TpsibBa Aa 6bAaT oTAENeHN 3a U3XBbPISiHE U Aa He
6baaT U3XBLPNSHKU ¢ GUTOBU OTNaabLM. Mons,
cnasBaiiTe MeCTHUTe pa3nopeadu 3a N3XBbprsiHe.

To3n Habop BkntoyBa:

Oepmatockon DL200 (21 cBeTognoaa, 25 mm 10x
o6ekTuB, AgucTaHumoHep, nuuesa nnoya ¢ 10 Mm
peTukyna), CUNMKOHOBA BTYfKa, PEMBK, Kambg oT
Mukpocunbbp, USB kaben 3a 3apexaane, 4 IceCaps

TexHuyecko onucanue: MNMocetete www.dermlite.
com/technical nnu ce cBbpXETE C MECTHUA ANNBP Ha
DermlLite.
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NHCTPYKL MM

Mpennonaraemoe Mcnonb3oBaHue

OT1OT Npnbop npeaHasHayeH Ana MeauLMHCKMX
uenen Ans ocBeLleHUsi MOBEPXHOCTEN Tena.
McnonbayeTcsa ANs HeMHBa3MBHOIO BU3yaribHOTO
0OCMOTpa HEMOBPEXAEHHON KOXMU.

OT0T NpoAyKT ¢ 6aTapeiHbIM NUTaHeM
npeaHasHayeH Anst BHELHEro 0CMoTpa TOMbKO B
npodpeccnoHanbHbIX MEAULIMHCKUX YYPexXaeHUsaX
MeANULMHCKUMU paboTHUKaMK.

Mepen ncnonb3oBaHWEM NPOBEPLTE KOPPEKTHOCTb
paboTbl ycTpoicTeal

He ncnonb3yiiTe yCTPONCTBO, €Cnv nMetoTcs
BUAMMbIE NPU3HAKMN NMOBPEXOEHUS, HEUCTPABHOCTM
Wnn ecnu yCTponcTBo paboTaeT He Tak, kak onucaHo
B JAHHOW MHCTPYKLMK MO SKCrnyaTauuu.
BHVUMAHWE: He cmoTpuTe npsimo Ha
CBETOANOAHbIN CBeT. MauneHTbl AOMKHbI 3aKpbiBaTb
rnasa Bo Bpemsi obcnefoBaHus.

B cnyyae cepbe3HOro MHUMAEHTA C UCMOMNb30BaHNEM
3TOro yCcTpoKcTBa HemeaneHHo ysegomute DermLite
1, ECNY 3TOro TPeByIOT MECTHbIE NpaBwIa, BaLl
HaLMOHanbHbIA OpraH 34paBOOXPaHEHNS.
MPEAYNPEXOEHWE. He ncnonbayite yCTPOWCTBO
B MecTax rnoxapa unu B3pbiBa (Hanpumep, B cpefe,
6oraTov KMCnopoaom).

BHUMAHWE! 3T10T NnpoaykT MoxeT noaBeprHyTb Bac
BO3AENCTBMIO XMMMUYECKUX BELLLECTB, BKIOYast
XMOPUCTbIA METUNEH U LIECTUBANEHTHbIA XPOM,
KOTOpble, Kak U3BecTHO B TaTe KanudopHus,
BbI3bIBAIOT PaK UMM PenpoayKTUBHYO TOKCUYHOCTb.
[ns nonyyeHns AoNONHUTENbLHON nHhopmauum
nocetute cant www.P65Warnings.ca.gov.
3neKkTpoMarHuTHasi CoBMECTMMOCTb

[laHHOEe yCTPOMCTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHUsIM
YPOBHS1 3MEKTPOMAarHUTHOW COBMECTUMOCTU 1
YPOBHS MOMEXOYCTOWYMBOCTU cTaHAapTa MOK
60601-1-2: 2014. Vanyvatome xapakTepucTmkm
3TOro 06opyAOBaHNS AenatoT ero NPUroaHbIM Ans
MCcnonb3oBaHMs B NPoteCcCMoHanbHOM MeANLIMHCKON
cpefe, a Takke B XuIblx nomelyeHusix (CISPR 11,
knacc B). 3T1o o6opynosaHue obecneunsaet
a/leKBaTHYIO 3aLLUMTy paanocesasn. B pegkux cnydasx
BO3HWKHOBEHUS NOMeX Ans cnyx6bl paanocesamn
nonb3oBaTento MoxeT NoTpeboBaTbCsA NPUHATL
MepbI N0 CMAITYEHUIo, Takune Kak nepemeLleHne unm
nepeopueHTaums 060pyA0BaHus.
MPEAYNPEXOEHWE. Cnepyet n3beratb
MCcnornb3oBaHNs A4aHHOTro 060pyAoBaHWS PSAOM C
OpyruM 0GOpyAOBaHUEM MMM B COYETAHWUM C APYrUM
obopynoBaHVeM, Tak kak 3TO MOXeT NPUBECTM K
HenpaswnbHoMn paboTe. Ecnun Takoe ucnonb3oBaHue
Heo6xoammo, 310 obopynoBaHue u apyroe
oGopyaoBaHue [0MKHbI BbITb NPOBEPEHbI, YTOObI
y6eanTbes, 4TO OHU paboTatoT HopMarnbHO.
MPEAYMNPEXOEHWME. Vicnonb3oBaHne
NpUHaAANEXHOCTEW, OTNNYHBIX OT TeX, KoTopble
npeaocTaBneHbl NPOM3BOANUTENEM AAHHOTO
06opynoBaHVsi, MOXET NPUBECTU K YBENTUYEHUIO
BMEKTPOMArHUTHBIX U3MYYEHWIA UMK CHIDKEHUIO
3MEKTPOMArHUTHOW NMOMEXOYCTOWYMBOCTU JAHHOTO
o6opyaoBaHusi 1 HeNpaBUIbHOW 3KCNyaTauum.
MPEQYMNPEXOEHWE. MNepeHocHble
pagvoyacToTHble nepedaTynku cnegyet
ncnonb3oBaTth Ha paccTosiHUK He meHee 30 cm (12
[OtonmoB) oT Noboit YacTu ycTpoiictea. B npoTuBHOM
crnyyae 3T0 MOXET MPUBECTU K CHUXEHMIO
NPOU3BOANTENILHOCTM 3TOro 060py/A0BaHMS.

BAXHO: MNepen nepBbiM UCNONb30BaHNEM,
noxaryiicta, 3apsiaMTe BHYTPEHHIOK JIUTUA-NOHHYIO
6arapeto. CM. «AKKYMyNsTop 1 3apsigka» ans
nonyyeHuns nogpobHon nHpopmaumm.

DermLite DL200 - 370 cOBMECTUMBIN CO
CcMapTdOHOM KapMaHHbIN AepMaToCcKon ¢
10-kpaTHbIM yBENUYEHWEM, NpeAHa3HaYeHHbIN Ans
Nonsipu3oBaHHOIO UCCNEeA0OBaHUS KOXHbIX
o6pa3zoBaHuii, ¢ Unn 6e3 KOHTaKTa C KOXeW.

IceCap®:
[insi noaaepXkn BaLnx Mep UHAEKLMOHHOTO
KOHTPONSI, HAlEHbTE OAMH W3 BKITHOYEHHbIX

opHopasosbix IceCaps (IC) noBepx ycTaHOBNEHHOW
nvuesow naHenu (FP). YTobbl cHATb 1
YTUNU3NPOBATb, NPOCTO CHAMUTE €ro.

[lepxuTe ycTpoiicTBO Tak, YTobbl cBETOAMOAL! bl
HanpaBreHbl Ha Koxy. Pacnonoxure ycTpoiicTBo Ha
paccTosiHuM ~ 25 MM Hap, KOXeln 1 HaXKMUTe KHOMKY
nutanus (P), Y4ToObl BKMIOYUTE YCTPOMCTBO.
MocmoTpuTe B 06BbEKTMB Ha 25-50 MM BbilLe
o6bekTuBa. Nepemectute yCTpoOCTBO Bnvke unu
Aanblue OT KOXW, YTOBbl MONYYMTb Xenaemblii Pokyc
n3obpaxeHns. [Insa 4epMOCKONUM Npu KOHTaKTe ¢
KOXEW Unn Ans CMonb3oBaHUA Kamepbl NOBEPHUTE
avck (D), 4Tobbl BbIABUHYTb NPOCTaBKy (S), 1
chokycupoBaTh n3obpaxeHue.

HaxmuTe kHonky pexwuma (M), 4ytobbl BbIGpaTh 0AnH
13 1BYX YPOBHEW SAPKOCTU.

Y106bI BbIKNIOUMTL DermLite, HaxxmuTe KHOMKY
nuTanus (P); BblkniovaeTcs aBTomaTuyecku yepes 3
MWHYTBI.

CHsITMe NPOCTaBKU.

MpocTaBky (S) MOXHO CHATb, NoBepHYB Anck (D)
NPOTVB YaCOBOW CTPENKM 3a Npefenbl 3aMeTHOTo
COMPOTUBIEHMS, @ 3aTEM BbITSIHYB €ro 13
ycTpoincTea. YTobbl NpuKpenuTb NPOCTaBKy,
BCTaBbTe €€ 3 HOXKMN B 3 OTBEPCTUSI, MOKa HE
no4yBCTBYETE CONpOTUBREHME. MNonoxuTte
YCTPOICTBO Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb U PaBHOMEPHO
HaXMWTe BHU3, O4HOBPEMEHHO NMOBOPaYMBas ANCK
(D) no yacoBoii cTperske.

CHsATMe NuULeBol NaHenu.

Jnyesyto naHenb (FP) MOXHO NpoCTO CHATL €
npocTaBku (S), cxBaTUB €€ 3a BbIeMKW AJ151 HOFTEN.
Y106kl CHOBa NPVKPENUTL €ro, MPOCTO YCTaHOBUTE
€ro Ha MecTo.

doTorpachms.

Baw DermLite DL200 MoxeT 6bITb NOAKMOYEH KO
MHOMMM Kamepam Unu cMapTgoHam € NMOMOLLbIO
apantepos DermLite MagnetiConnect® (npopaetcs
oTaenbHo). MNepen cbeMKoi NPOTpUTE NULIEBYIO
naHenb (FP) n BbITAHUTE npocTaBky (S).

AKKYMynsiTop 1 3apsifka

BHMUMAHMWE. B aTom ycTpoicTBe Ucnonb3yeTcs
cneynanbHbIA NUTUA-NOHHbBIN aKKyMynsiTop
HanpsbxkeHuem 3,7 B, 670 MAY, KOTOPbI MOXHO
npuobpectun Tonbko y DermLite unn y
aBTopu3oBaHHoro aunepa DermLite. Hn npu kakmx
obcTosTenbCTBax He Ucnonb3yiiTe Apyryto 6aTtapeto,
KpoMme TOW, KoTopasi npeAHa3HayYeHa Ans AaHHOro
yCcTponcTBa.

Mocne coTeH ncnonb3oBaHNin akkyMynsaTop NpuaeT B
HErofiHOCTb, YTO MOXET NPUBECTY K CHIDKEHWIO
€MKOCTU W/WNN PacLUMPEHUIO NIUTUIA-MOHHOTO
anemeHTa. OTcnexuBaiTe NPUsHaku U3HOLEHHOCTU
GaTapew, KOTopble MOTyT BKIOYaTb COKpaLLieHne
cpoka crnyx6bl 6aTapen, HeoXuaaHHbIE OTKMIOYEHUS,
HecTabunbHoOe noBeAeHVe UM BHE3aMHYo NoTepio
nutanusa. Ecnu aTto HabnopaeTcs, npekpatute
MCNONb30BaHWe YCTPOWCTBA U He 3apsxaiite
akkymynsitop. 3ameHuTe 6aTtapeto u yTunusupyite
opurnHan B COOTBETCTBUM C MECTHBIMW NpaBuIaMu.
370 yCTPOINCTBO OCHALLEHO YEThbIPEXYPOBHEBBLIM
nHaukaTopom 3apsaa (Cl). Korpa yctpoiicteo
BKITIOYEHO U MOMHOCTbLIO 3apsXKeHO, 3aropatoTcs Bce
YyeTblpe cBeToamnoaa. Ecnu cpok cnyx6bl 6aTtapen
cocTaensieT MeHee 75%, ropsiT Tpu CBETOANOAA.
Ecnu paspsikeHa 6onee nonoBuHbl 6atapen, ropst
ABa cBeToAMona, a OAVH CBETOANOA YKa3biBaeT, 4To
ocTtanocb MeHee 25% emkocTn 6atapen. Ana
3apsAKM YCTPOMCTBA NOAKNIOYMTE Npunaraembiii
kabenb USB-C k USB-nopTy k NopTy ANs 3apsiaku
(CP) n k nto6omy nopty USB, coBmectumomy ¢ IEC
60950-1 (5 B). MHgukaTop 3apsiaa (Cl) nynscupyet
ANS IHAXKaLUW 3apsfkuy, NpuyeM Konn4yecTso
NynbCUPYIOLLMX CBETOAMOAOB COOTBETCTBYET
ypoBHIo 3apsiga. Korga sapsigka 3aBeplLueHa, ropsit
BCE YeTblpe CBETOAMOAHbIX MHAMKaTopa. Mocne
HECKOMbKUX NeT UCMONb30BaHNS Bbl MOXeTE

3ameHnTb 6aTapeto, KOTOPYI MOXHO NprobpecTu
Tonbko y DermLite unu y ocpuymansHoro aunepa
DermLite.

Y106b! M3BNEYL akkymynsaTop (B), cCHUMuTe
3alLenkuBatoLLytocs Kpbilky (C): oTkpoliTe ee,
HayaB ¢ HeGonbLuol oTBepTkM (N), ncnonb3ys
OTBepTKy, 3aTemM 0boianTe KpbILLKY, YTOObI
NONHOCTbIO 0cBO6OANTL ee. OTcoeanHMTE LTekep
akkymynsitopa (BP), BcTaBbTe HOBbIV akkyMynsTop v
CHOBa MnoakntounTe. HagexHo ycTaHOBUTE KPbILLKY
Ha mecTo.

YcTpaHeHue HencnpaBHoOCTEN

MoxanyiicTa, nposepbTe dermlite.com ana camon
nocneaHer nHgopmauum o6 yctpaHeHun
Henonapok. Ecnu Bawe ycTtpoiicTBo TpebyeT
obcnyxuBaHus, nocetute caut www.dermlite.com/
service unu obpaTuTeCh K MECTHOMY Aunepy
DermlLite.

Yxop v obenyxuBaHune

BHUMAHMWE: Moagndwukauus gaHHoro
o6opynoBaHusi He JonyckaeTcs.

Balue ycTpoiicTBo NnpegHa3HayveHo ans
6ecnepeboiiHon paboTbl. PEMOHT gomkeH
BbINOMHATLCS TOMNBbKO KBaNMMULIMPOBaHHBIM
o6cnyxuBatoLLIM NepcoHasiom.

Y6opka

BHeLHWIA BUA BaLlero yCTpOWCTBa, 3a UCKNOYeHneM
ONMTUYECKMX YaCTeN, MOXET OblTb BbITEPT YNCTbIM
nsonponunosbiM cnvpTtom (70 06.%) Mepen
ncnonb3oBaHneM Ha nauyuneHte. O6bekTVB cneayeT
paccMaTtpuBaTh KakK BbICOKOKaYeCTBEHHOE
doTorpacuyeckoe obopyaoBaHve 1 oumLLaTh
cTaHaapTHbIM 06opyaoBaHMeM AN YUCTKK
06BHEKTMBOB 1 3almLLaTh OT BPEAHbIX XUMUYECKNX
BellecTB. He ucnonb3yiite abpasusHble MaTepuansl
Ha nto6oii yacTv o6opyaoBaHWs 1 He norpyxanTte
YCTPOICTBO B XUAKOCTb. He aBTOKNaBMpoBaTh.

[apaHTus: 5 net Ha 3anyacTu u paboTbl. Batapes
nmeeT rapaHTuio 1 rog.

YTunusauums

3OT0 YCTPOIACTBO COAEPXKMUT DNEKTPOHNKY U
NUTWIA-MOHHYLO BaTapeto, KOTopble AOMKHbI ObITh
oTAeneHbl AN yTUnmM3aUmn n He AOIMKHbI
YTUNU3NPOBATLCS BMECTE C 0BbIYHBIMN BbITOBLIMU
oTxopamu. Moxanyiicta, cobnioaanTe MecTHble
npaBuna yTunusawyum.

3T0T Habop BKMOYaET B cebs:

Oepmatockon DL200 (21 cBeToguos, 25 MM
ob6bekTuB 10X, NpocTaBka, NuLeBas NaHenb ¢ CETKON
10 MM), CUNUKOHOBBIV YEXO0N, LUHYP, Yexon 13
Mukpocpunbpsl, USB-kabenb ans s3apsaku, 4 lceCaps

TexHnYeckoe onvcaHue
MoceTtute www.dermlite.com/technical unu
obpaTtutech k MmecTHoMy aunepy DermLite.

©2024 by DermLite LLC | 21 Apr 2024 | DL200HR-17011 (Russian)



IHCTPYKUiT

MepenbavyBaHe BUKOPUCTaHHSA

Llelt npucTpit npusHayveHnii ons MeanyHux uinen
AN OCBITIIEHHS NOBEPXOHb Tina. 3acTocoByeTLCA
ANA HeiHBa3MBHOrO BidyanbHOro ornsay
HEYLLKO[KEHOI LLKIpW.

Lleit BMpi6, L0 NpaLitoe Bia akymynsTopis,
Npu3Ha4YeHNin ANs 30BHILLHBLOrO OrnsAy MeauYHUMM
npauiBHUKamm nule y npodeciHnx 3aknagax
OXOPOHW 3[J0POB’AA.

Mepen BMKOPUCTaAHHAM NepeBipTe NPaBUIbHICTb
po6oTtu npuctpoio!

He BMKOPWCTOBYITE NPUCTPIWA, SIKLLO € BUAUMI O3HAKN
NOLUKOAXKEHHS, HECNpaBHOCTI ab0 AKLLO NPUCTPIN
npautoe y cnocib, Lo He Bignosigae Tomy, LWo
OMNMCaHO B Ll IHCTPYKLIii 3 BUKOPUCTaHHS.
MNOMNEPEMKEHHA: He auBiTbCA NpsiMo y
cBiTnogiogHe cBitTno. Mig Yyac o6CTeXeHHs nauieHTn
NOBWHHI 3aKPUTW OMi.

Y BMNaaKy CepiroaHoro iHUMAEHTY 3 BUKOPUCTaHHAM
LibOro NpUCTPOLo HeraiiHo nosigomTe npo ue Derm-
Lite Ta, sKWO Le BUMaraeTbCst MicLIEBUMU HOPMaMK,
BaLL HaLioHaNbHUIA OpraH OXOPOHW 3[JOPOB’SA.
MONEPEOXEHHA: He BukopucToByiiTe NpucTpini

y 30Hi MoXexi 4m BubyxoHebesnekn (Hanpvknag, y
cepepoBsuLLi, 6araTomy KMCHeM).
MONEPEIXEHHA: Liei npoaykT Mmoxe nigaasatn
Aii XiIMIYHUX PeYOBWH, BKMIOYAIOUN METUNEHXNOPUA
Ta LeCcTMBaneHTHUIN XPoM, sKi, SIK BiJOMO, wTaTy
KanicopHist BUknukatoTe pak abo penpoayKTMBHY
TOKCUYHICTb. [INs OTPMMaHHSA A0AATKOBOI iHcbopmaLii
BiaBiganTe www.P65Warnings.ca.gov.
EnekTpomarHiTHa cymicHicTb

Llev npucTpili BignoBiaae BUMoram Loao BUKMAIB
EMC Ta piBHs imyHiTeTy ctangapty IEC 60601-1-2:
2014. XapaKkTepucTukv BUKUAIB Liboro obnagHaHHs
pobnsATb MOro NPUAATHUM ANS BUKOPUCTAHHSA B
npoeCinHNX MeaNYHMX Ta XUTNOBMX yMOBaX
(CISPR 11 knacy B). Lie obnagHaHHst 3abe3neyye
HaneXHW 3ax1cT pafio3s’asky. Y piakicHNX
BUMaAKax nepeLukoa Ans cnyxou pagios’siaky
KOpUCTyBaYveBi MOXe 3HafoBUTUCS BXUTU 3axoaiB
LLI0A0 NOM’SIKLLIEHHS CUTYaLil, TaknX SIK NepeMilLieHHs
abo nepeopieHTaLis obnagHaHHs.
NOMNEPEMKEHHA: Cnif yHUKaTV BUKOPUCTaHHS
Liboro obnagHaHHs, po3TaLlOBaHOro NOpyY 3 iHLINM
obnagHaHHsM abo cknageHoro 3 HUM, OCKINbKY Le
MOXe NPU3BECTM A0 HenpasBunbHoi poboTu. Akwo
Take BUKOPUCTaHHS € HeobXiaHMM, cnif cnocTepiratu
3a UM obnagHaHHAaM Ta iHWKWM obnagHaHHAM, LWo6
nepekoHaTUCH, L0 BOHM NPaLooTb HOPManbHO.
MONEPEIXEHHA: BukopuctaHHs akcecyapis, kpiM
TUX, WO HadaHi BUPOBHMKOM Liboro o6nagHaHHs,
MO>e NPU3BECTM [0 36iNbLUEHHS enekTpoOMarHiTHUX
BUMPOMIiHIOBaHb ab0 3HVKEHHS enekTPOMarHiTHoi
CTiliKOCTi Liporo obnagHaHHa Ta NpUsBecTn 4o
HenpasunbHOI poboTy.

MONEPEOXEHHA: MopTaTuBHi pagiovacToTHi
nepepasavi cnig BUKopucToByBaTh He 6nvkye 30
cM (12 groiimiB) Ao 6yab-AKOi YaCTUHWU NPUCTPOIO.
IHaKLe Lie Moxe Npu3BeCcTV A0 NOripLIeHHsA
eKcnnyaTauinHUX XxapakTepUCTWK Liboro obnagHaHHs.

BAXITMBO: MNepea no4aTKOBUM BUKOPUCTAHHAM
3apsAiTe BHYTPILWLHIO NiTili-ioHHY 6aTapeto.
[eTanbHiwe ave. Y po3aini «Akymynatop ta
3apsigkar.

DermLite DL200HR - ue cymicHuit 3i cmapTdoHamm
KWLLEHBbKOBUIA AepmaTockon i3 10-kpaTHUM
36iNbLUEHHAM, MPU3HaYeHnii ANs NONSPUM30BaHOrO
06CTeXEHHs ypaXeHb LUKIpW, 3 KOHTAKTOM 3i LKoo
abo 6es Hei.

IceCap®

LLlo6 niaTpumaTy Bawi 3axoan 60poTLoM 3
iHbeKuieto, BCTAHOBITb OAWH i3 BKIMOYEHUX
opHopa3sosux IceCaps (IC) Ha BcTaHOBREHY
nepegHio navens (FP). LLlo6 BuitHATM Ta
yTUnizyBaTu, NPOCTO 3HiMITb HOro.

Tpumarite npucTpili Tak, Wwob ceitTnogiogu 6ynu
cnpsiIMoBaHi Ha LWKipy. Po3TaluyiTe npucTpiii Ha ~

25 MM Hapg, LWKipOK Ta HAaTUCHITb KHOMKY XXUBIIEHHS
(P), wo6 yBiMKHYTM NpucTpiii. MoamBiTbCs Kpidb
niH3y okoM Ha 25-50 MM Hag niHsoto. MepemicTiTe
npucTpii 6nmkye abo gani Big Wkipy, Wo6 oTpumaTn
GaxkaHuii okyc 306paxkeHHs. [Ans Aepmockonii

NpW KOHTAKTI 3i LKipoto abo AN BUKOPUCTaHHS
Kamepu NoBepHiTb Ludepbnart (D), wob po3wmpntn
npoctaBky (S) Ta cchokycyBaTh 306paKeHHS.
HatucHitb kHonky Mode (M), o6 BubpaTn ogmH i3
[ABOX PiBHIB ICKPABOCTi.

LLlo6 BumkHYTU DermLite, HATUCHITL KHOMKY
xuBneHHs (P); BiH aBTOMaTU4YHO BUMMKAETLCS Yepes
3 XBUIUHW.

3HATTA PO3NipKu.

Poa3nipky (S) MoxHa 3HATW, noBEpHYBLUM LndepbnaT
(D) NpoTW rOAMHHUKOBOI CTPINKK 3a MeXi NOMITHOrO
oropy, a NoTiM BUTSITHYBLUK 1ioro 3 npuctpoto. o6
NPUKPINUTK PO3MipKy, BCTasTe ii 3 HiXKu B 3 0TBOPMU,
NoKW He Bia4yeTbcsa onip. MNocTasTe NpUCTpI

Ha piBHY NMOBEPXHIO i PIBHOMIPHO HaTuCKalTe

BHU3, ogHo4YacHo obepTatoun undepbnat (D) 3a
FOAVHHWUKOBOIO CTPINKOHO.

3HATTA NnepeAHbOI NaHeni.

InypoBy naHenb (FP) MmoxHa NpocTo 3HATH 3
po3nipku (S), cxonusLum ii 3a BUPI3uW HirTiB. [ns
MNOBTOPHOTO KPINMEHHSA NPOCTO 3aKpiniTb Oro Ha
Micui.

dotorpadis.

Baw DermLite DL200 Moxe 6yTu nigkntoyeHuii o
6araTbox kamep abo cMapTOHiB 3a ONOMOroio
apantepie DermLite MagnetiConnect® (npoaatoTbes
okpeMmo). MepLu Hix poTorpadyBaTu, BUTPITL
nepepHto naHens (FP) uncToto i BUTAMHITE NpocTaBky

(S)-

AkymynsiTop i 3apsiaka

YBAT'A: uei NnpucTpili BUKOPUCTOBYE CrneLianbHnii
NiTin-ioHHW akymynatop 3,7 B 670 MAr, Akuii MOXHa
npua6atu nuwe B DermLite abo B aBTOpnsoBaHoro
avnepa DermLite. 3a xoaHux o6¢TaBuH He
BMKOPWCTOBYITE iHLWY BaTapeto, Kpim Tiel, Wwo
npusHayeHa Ans Lboro NpucTpoio.

Micns coTeHb BUKOpUCTaHHA GaTapes NoripwmTbCs,
L0 MOXE NPU3BECTM [0 3MEHLUEHHS EMHOCTi Ta/abo
PO3LUMPEHHS NiTil-iOHHOro enemenTa. Bigctexyite
03HaKV NOLIKOKEHHNA GaTapei, Aki MOXyTb BKIOYaTH
CKOPOYEHHst TepMiHy cnyx6u 6aTtapei, HecnoaisaHi
BUMKHEHHS1, HecTabinbHy noeaiHKy abo pantoBy
BTPATY XUBNEHHS. AKLLO Lie CnocTepiraeTbes,
NPUNWHITL BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOLO Ta He
3apsigxkante akymynsatop. 3amiHiTb 6aTapeto Ta
yTURi3yinTe opuriHan BiAnNoBiAHO A0 MiCLEBUX HOPM.
Llelt npucTpit ocHalLeHuii YHoTMPUpPIBHEBUM
iHonkaTopom 3apsigy (Cl). Konv npucTpiit yBiMkHEHO
i NOBHICTIO 3apsiKeHO, 3aropsoTbCst BCi HOTUPKU
ceiTnogioan. Konu 3anuwaetbest meHwe 75% yacy
aBTOHOMHOI po60TH, 3aropstoTLCS TPU CBITNOAIOAN.
AKLwo Binblue NONOBMHM akyMynsiTopa po3psaXeHo,
[Ba CBITNOAIOAM CBITATLCA, TOAI SIK OAMH CBiTNnoAion,
BKasye, LU0 3an1waeTbest MeHwe 25% eMHOCTI
akymynsTopa. LLlo6 3apsanTv NpucTpii, NigknoYdiTe
USB-C no USB-ka6ento, L0 BXOAUTbL 4O KOMMNIIEKTY,
[0 3apsigHoro nopty (CP) Ta 6yab-sikoro USB-nopTy,
cymicHoro 3 IEC 60950-1 (5 B). IHgukaTtop 3apsigy
(Cl) imnynbcye, Wwob BkasaT 3apsaky, i3 YUCIOM
NynbCyl4NX CBITNOAIOAIB, LLO BiANOBIAAE PiBHIO
3apspy. Konu 3apsigka 3aBeplueHa, yci YoTupu
cBiTnoAioAHi iHamkaTopu ceiTATbCA. Micns 6araTtbox
POKiB BUKOPUCTAHHS!, MOXITUBO, BU 3axo4eTe
3aMiHUTN aKyMynaTop, SIKUIA AOCTYMHWIA nue
6e3nocepeaHbo y DermLite abo B ynoBHOBaxeHOro
avnepa DermlLite.

o6 BuitHaTK akymynsaTop (B), Bin'eaHainTe
3acTibHy kpuwky (C): BigkpuiiTe ii, nounHatoum 3
Hesenwukoro Bupidy (N), 3a 4ONOMOrot BUKPYTKM, a
noTiM 06BoAbTE KPULLIKY, OO NMOBHICTIO 3BiNbHUTU.
Bin’enHaiiTe wrekep akymynsitopa (BP), BcTaBTe
HOBWI aKyMynaTop i 3HOBY NigkMoYiTe. HaginHo

YKPATHCbKUI

NPUKPINiTh KPULLKY.

BupilueHHa npobnem

Byap nacka, nepesipte www.dermlite.com, o6
OTpUMaTH HaKCBIXILLY IHPOPMAL|iO LLOAO YCYHEeHHS
HecnpaBHOCTEN. AKLLO Ball NpUCTpii noTpebye
ob6cnyroByBaHHs, Biasigate www.dermlite.com/ser-
vice abo 3B’sxiTbCs 3 MicLeBuM aunepom DermlLite.

Dornag Ta obcnyroByBaHHst

MOMNEPEOXEHHA: He ponyckaeTbca Mmoaundikauis
Lporo obnagHaHHsA. Baww npucTpin pospobnexuii ans
6e3nepebiliHoi po60TU. PEMOHT NOBUMHEH NPOBOAUTHU
TiNbKW kBanicikoBaHWIn cepBiCHWI NepcoHan.

MpubupaHHsa

3O0BHILUHIA BUrNSA NPUCTPOLO, KPIM ONTUYHMX
netanen, nepes BUKOPUCTaHHAM Ha NauieHTLi
MOXHa NpoTupaTK isonponinosum cnuptom (70
06.%). O6’exTVB Ccnia po3rnsaaaT Sk BUCOKOSIKICHe
doToobnagHaHHS Ta YNCTUTW CTaHAAPTHUM
obnagHaHHAM Anst YneHHs o6’ekTiB Ta
3axuvLLaTy Big WKIANMMBUX XiIMIYHUX pe4oBuH. He
BMKOPUCTOBYWTE abpa3vnBHUiA MaTepian Ha Oyab-sikin
YacTuHi obnagHaHHA Ta He 3aHyploTe NPUCTPIN Yy
piavHy. He aBToknaByiiTe.

[apaHTis: 5 pokiB Ha AeTani Ta pobouy cuny.
[apaHTia Ha GaTapeto cTaHOBUTb 1 pik.

YTunizauis

Llev npucTpiit MiCTUTL eNeKTPOHIKy Ta RiTiA-ioHHY
BaTtapeto, siki NOTPiIGHO BiZOKPEMUTN ANs yTunisauii
Ta He MOXHa BUKMAATU Pa3oM i3 MO6yTOBMMM
Biaxogamu. bByap nacka, 4OTPUMYMATECH MiCLIEBUX
npasun yTunisauii.

Habip DermLite DL200 Bkntovae:

Hepmatockon DL200 (21 ceitnoaioa,
10-minimeTpoBuiA 06’€KTUB, po3nipka, NepeaHs
naHens i3 citkoto 10 MM), CUniKOHOBA KpWLLKa,
Tanpen, dpyTnap 3 mikpodibpu, 3apsaHNi kabenb
USB, 4 kpuwxkaHi Lwanku.

TexHiuHu onuc
Bigsigaiite www.dermlite.com/technical a6o
3B’sKiTbCA 3 MicueBum aunepom DermlLite.
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Manufacturer
Proizvodaé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
Karaogkeuaatng
Mpoussoguten
npovsBoauTenb
BnpobHuk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npubop
MeaonyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové ¢islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catalogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Katalégové &islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBu6G KaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2O S
HheaOJES
BRHFS

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové ¢islo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Numero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
Numero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové ¢&islo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIplokdg apldpog
CepueH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiltHuii Homep
Ul S
)TN FIN—
FHE

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom

Alalisvool

Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua

Lidzstrava

Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty

Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud

Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIN TOK
MocTiHni cTpym

s
B
BR®

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoS$anas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgiji

Data de fabricagéo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[lata Ha npoun3BoACTBO
[ata npousBoacTaa
[laTta BUroTOBMNEHHS
ANz LRt

g5 H

=t

M

[14]

Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupujte podle pokynt k pouziti

Falg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jargige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per I'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy
Kovesse a hasznalati dtmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrucdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevajte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

Folj instruktionerna for anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AkoAouBnaTe TIG 0BNYiES XPNang
CnepgaliTe MHCTpyKUMUTE 3a ynoTpeba
CnepfyiiTe MHCTPYKLMSIM MO NMPUMEHEHNIO
[loTpuMyWiTeCh IHCTPYKLIil i3 BUKOPUCTaHHS
AE XIEE mEAMA2
FRARAERCHK > TLEEWV
BEERTEA

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiuill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan didscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nerasiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunaineho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xBbpnsiiTe kaTo HeCopTUpaHU GUTOBM OTNaABLLM

He BbiGpackiBaTh B kayecTBe HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBbIX OTXOA0B.
He Bukupaiite sik HecopToBaHi No6yToBI Bigxoan

EREX 2 EAHZIER XMElstx| otd Al
FRENATVEV—MREEYEL TRHLBEVTIEEL
BODER R KB RRAE
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CH (REP

Indicates the authorised representative in Switzerland

Ovlasteni zastupnik u Svicarskoj

Autorizovany zastupce ve Svycarsku
Autoriseret repraesentant i Schweiz
Bevollméachtigter Vertreter in der Schweiz
Volitatud esindaja Sveitsis

Representante autorizado en Suiza

Mandataire en Suisse

lonadai Udaraithe san Eilvéis

Ovlasteni predstavnik u Svicarskoj
Rappresentante autorizzato in Svizzera
Pilnvarotais parstavis Sveicé

|galiotas atstovas Sveicarijoje

Meghatalmazott képvisel6 Svajcban
Gemachtigde vertegenwoordiger in Zwitserland
Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii
Representante autorizado na Suica
Reprezentant autorizat in Elvetia

Pooblas¢eni zastopnik v S\{ici

Autorizovany zastupca vo Svajciarsku
Valtuutettu edustaja Sveitsissa

Auktoriserad representant i Schweiz
isvigre’deki yetkili temsilci

Egouaiodotnuévog avrimpdowTrog atnv EABeTia
OtopuanpaH npeacrasuten B LseiiLapus
YnonHoMouYeHHbIV npeacTasuTens B LLBenuapum
YnoBHOBaxeHWiA npeacTaBHuK y Lseruapii
A9|2 Boloy2|9l

EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja
Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni predstavnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis

Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld
Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel
Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european
Evropski pooblas¢eni zastopnik
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja
Europeiska auktoriserade representant
Avrupa yetkili temsilcisi

Eupwtraiog £ouaiodoTtnpévog ekt
EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen
EBponeiickuin ynonHOMOYeHHbI
npeacraeuTenb

A4 ADERREE €BpPONENCHKI YNOBHOBAKEHWI NPEACTABHUK
ERTHERAR S Il ezt

RN ABR T

R B R

e

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistiim o zdravotnickych prostiedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete méaarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)

Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)
Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri€u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 rendeletnek (2017/745)

Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)

Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)

O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos (2017/745)
Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)

I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych poméckach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten éverensstdmmer med den europeiska férordningen om medicinsk utrustning (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yénetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TOV KAVOVIOHO YIa TIG EUPWTTAIKES IATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoaykTbT OTroBaps Ha eBpOMNeCckUst pernaMmeHT 3a MeauuuHckuTe nsgenus (2017/745)
MpopykT cooTBeTCTBYET EBpONEickM HopMam MeaunLmMHckoro obopyaosaHus (2017/745)
Bupi6 Bignosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEO| RE 9|2 7|7 7 (2017/745)2 & &

HEAE, RMNERMESRE (2017/745 ) ICEMLTVET

FREERMNESTEEMEM (2017/745)

R

Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafgrt del
Anwendungsteil Typ B

Taup B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cineal B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czeg$¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast typu B.
Tyyppi B kaytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
E@appoopévo pépog TUTTOU B
Mpunoxexa yact Tvn B

Twun B npuknagHas yactb
MpuknagHa yactuHa Tuny B
ElAB M8 2E

24 7BEAHM
BREAEH
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport

Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport

Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.
Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu

Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu

Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Oplia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrKeuan Kal JETAPopd
TemnepaTypHu orpaHuyeHnst B ° C 3a CbxpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaens B °C Ans XpaHeHWs 1 TPaHCMOPTUPOBKN

1060hPa
50089

Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladistenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud dhurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladiStenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTperTr) Tieon aépa yia aTroBrkeuan Kail JETapopa
[lonycTMmo HansiraHe Ha Bb3Jyxa 3a CbXpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHve AaBneHns Ans XpaHeHUs U TPaHCNIOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALOBREHIR
EENEHIRERS (24 :°C)

80%
%‘a ’

RAL

Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlage za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel
Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair
Ograni¢enje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo drégmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagédo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omeijitev vlaznosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vlhkosti pri skladovani a preprave
Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopog uypaaiag yia amobrKkeuon Kal ETAPOpa
OrpaHunyeHmne 3a BNaXHOCT MPU CbXpaHeHue u
TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHne BNaXHOCTW 1St XPaHEHUS1 U TPaHCNOPTUPOBKU
ObmexeHHs BonorocTi Ans 36epiraHHsA Ta TPaHCNOPTyBaHHS
Ha U 2EA &5 At

RE & X OREFIR

EENE A EERS

ObMexeHHs TUCKY Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA

2a 3l 250) CHE o= xg
RE LW O E DR
T FLE W E BRI

Keep dry!

Cuvajte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tort!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!
Tarolja szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywac¢ w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivana!
Forvara torrt!

Kuru tut!

Atrobnkeuare!
CbxpaHsiBanTe Ha cyxo!
CoxpaHsiin cyxum!
Tpumai cyxum!
HAZSH |RISHUAIR!
BZLEREICREET !
RETHE!
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt véi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi térvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoatrovdiakd dikaio (H.M.A.) Treplopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwue: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbLIM NMPAKTUKYIOLLMM BPaYoM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npogax Lboro NpUCTpoto NilleH30BaHUM MEeAMYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3amMOBIIEHHS.

=0o|: 0|= Aol meto] Hxle M7= olF SARH7F Erofst ALt of et EroistE S AgherLicH

AR EHE (KB ), COFNAAZRAEhEERRBEICELD, TLRTOEXCLIBEICHBRLTVET,

AR BRIPER (EE ) RELREREHFHRBHETREMLA RASIZEITH
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